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Sloka

ramam kamarisevyar bhavabhayaharanam kalamattebhasirmham

yogindram jianagamyam gunanidhimajitarnh nirgunam nirvikaram,

mayatitarh suresam khalavadhaniratarh brahmavrndaikadevam

vande kandavadatam sarasijanayanarh devamurvisarupam.i.

| adore Sri Rama, the supreme Deity, the object of worship even of Siva
(the Destroyer of Cupid), the Dispeller of the fear of rebirth, the lion to quell the mad
elephant in the form of Death, the Master of Yogis, attainable through immediate
knowledge, the storehouse of good qualities, unconquerable, attributeless, immutable,

beyond the realm of Maya, the Lord of celestials, intent on killing the evil-doers, the only
protector of the Brahmanas, beautiful as a cloud laden with moisture, who has lotus-like

eyes and appeared in the form of an earthly king. (1)
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sankhendvabhamativasundaratanur sardulacarmambararn
kalavyalakaralabhtisanadharam gangasasankapriyam,
kasisam kalikalmasaughasamanarh kalyanakalpadrumarn
naumidyarh girijapatim gunanidhim kandarpaham sSankaram.2.



806 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

| glorify Sankara, the Lord of Kasi (the modern Varanasi), the Consort of Girija
(Himalaya’s Daughter), the storehouse of good qualities, the Destroyer of Cupid, worthy
of all praise, shining like a conchshell or the moon, most handsome of person, clad in
a tiger’s skin, decked with dreadful ornaments in the shape of deadly serpents, fond of
the Ganga and the moon, the allayer of the sins of the Kali age and the celestial tree
yielding the fruit of Blessedness for the mere asking. (2
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yo dadati satarh Sambhuh kaivalyamapi durlabham,
khalanarh dandakrdyo’sau sankarah sSarh tanotu me.3.

May Lord Sambhu, the bestower of blessings, who confers on the virtuous even
final beatitude, which is so difficult to obtain, and who punishes the evil-doers, extend His
blessings to me. (3)
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Do.: lava nimesa paramanu juga barasa kalapa sara camda,
bhajasi na mana tehi rama ko kalu jasu kodamda.

O my soul, who do you not worship Sn Rama, who has the indivisible Time for
His bow and the various divisions of time such as a Paramanu,* a twinkling, a moment,
a year, an age and a cycle for His fierce arrows?
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So.: simdhu bacana suni rama saciva boli prabhu asa kaheu,
aba bilafmbu kehi kama karahu setu utarai kataku.
sunahu bhanukula ketu jamavamta kara jori kaha,
natha nama tava setu nara caRi bhava sagara tarahi.
On hearing Ocean’s words Sri Rama called His counsellors and spoke to them
thus : “Why delay now? Build the bridge, so that the army may cross over.” “Listen, O

Glory of the solar race.” said Jambavan with joined palms, “Your name itself, my lord,
is a bridge by ascending which men cross over the ocean of mundane existence.”
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* The measure of time taken by a sunbeam in passing by an atom of matter.
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Cau.: yaha laghu jaladhi tarata kati bara,
prabhu pratapa baRavanala bhari,
tava ripu nari rudana jala dhara,
suni ati ukuti pavanasuta keri,
jamavarihta bole dou bhar,
rama pratapa sumiri mana mahi,
boli lie kapi nikara bahorni,
rama carana pamkaja ura dharaha,
dhavahu markata bikata baratha,
suni kapi bhalu cale kari hiha,

asa suni puni kaha pavanakumara.
soseu prathama payonidhi bari.1.
bhareu bahori bhayau tehi khara.
harase kapi raghupati tana heri.2.
nala nilahi saba katha sunali.
karahu setu prayasa kachu nahi.3.
sakala sunahu binati kachu mori.
kautuka eka bhalu kapi karahu.4.
anahu bitapa girinha ke jatha.
jaya raghubira pratapa samuaha.5.

“It will take no time to cross this insignificant sea!” Hearing this, the son of the
wind-god added : “My lord’s glory is a great submarine fire that had long since sucked
up the water of the ocean. But it was filled again by the flood of tears shed by Your
enemies’ wives; that is how it came to be salt in taste.” When the monkeys present there
heard this hyperbolic remark made by the son of the wind-god, they gazed on the person
of Sri Rama (the Lord of the Raghus) and smiled. Jambavan called the two brothers,
Nala and Nila, and related to them the whole story. “Calling to mind the glory of Sri Rama
start building the bridge and you will experience no difficulty.” He then called the monkey
troops and said, “Hear, all of you, a small request of mine. Enshrine in your heart the
lotus-feet of Sri Rama and engage yourself in a sport, bears and monkeys all. Go forth,
you formidable monkey troops and bring heaps of trees and mountains.” On hearing this
command the monkeys and bear set forth hurrahing and exclaiming, “Glory to the
almighty Hero of Raghu’s race!” (1—5)

do— 3fa a1 FiRt ugu efiefe @ e
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ani dehi nala nilahi racahi te setu banai.l.

They would lift up gigantic trees and mountains in mere sport and bring them to
Nala and Nila, who in their turn carefully set to build the bridge. (1)
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Do.:



808 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

WH T SAH U o) Afgar s S AfE s
wHNES TE WY OO B TEE O WH ATl R
g wde §g q@ WO | gk Wehdl aifel o Il
fom enfu faftrem =R gom ) faa wum g a@ife 7 g@muzn
frg & W wE wEEr W W gwg Wi T umEnn
X foqm wifa =@ @ @ TRt W wfa drituxan

Cau.: saila bisala ani kapi dehl, karnduka iva nala nila te lehi.
dekhi setu ati sumdara racana, bihasi krpanidhi bole bacana.i.
parama ramya uttama yaha dharani, mahima amita jai nahi barani.
karihati ihd sarhbhu thapana, more hrdaya parama kalapana.2.
suni kapisa bahu duta pathae, munibara sakala boli lai ae.
limga thapi bidhivata kari puja, siva samana priya mohi na daja.3.
siva drohi mama bhagata kahava, so nara sapanehlii mohi na pava.
samkara bimukha bhagati caha mori, so naraki muaRha mati thori4.

The monkeys brought huge mountains, which were received like playballs by Nala
and Nila. When the All-merciful saw the exceedingly beautiful construction of the bridge,
He smiled and observed thus: “This is a most delightful and excellent spot; its glory is
immeasurable and cannot be described in words. | will install (an emblem of) Lord
Sambhu here: it is the crowning ambition of My heart.” Hearing this the lord of the
monkeys despatched a number of messengers, who invited and fetched all the great
sages. Having installed an emblem of Lord Siva and worshipped It with due solemnity,
He said, “No one else is so dear to Me as Siva. An enemy of Siva although he calls
himself a devotee of Mine, cannot attain to Me even in a dream. He who is opposed to
Sankara and yet aspires for devotion to Me is doomed to perdition, stupid and dull-witted
as he is.” (1—4)
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Do.: sarmkarapriya mama drohi siva drohi mama dasa,

te nara karaht kalapa bhari ghora naraka mahti basa.2.

“Men, whq, though devoted to Sahkara, are hostile to Me and even so those who
are enemies of Siva but votaries of Mine shall have their abode in the most frightful hell
till the end of creation.” (2
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Cau.: je ramesvara darasanu karihaht, te tanu taji mama loka sidharihaht.
jo gargajalu ani caRhaihi, so sajujya mukti nara paihi.1.
hoi akama jo chala taji seihi, bhagati mori tehi samkara deihi.

mama krta setu jo darasanu karihi,
rama bacana saba ke jiya bhae,

girija raghupati kai yaha riti, samtata karahi pranata para priti.3.
badha setu nila nala nagara, rama krpa jasu bhayau ujagara.
buRaht anahi boraht jel, bhae upala bohita sama tei.4.

mahima yaha na jaladhi kai barani,

so binu srama bhavasagara tarihi.2.

munibara nija nija asrama ae.

pahana guna na kapinha kai karani.5.

“They who will behold Lord Ramesvara will, on quitting the body, go direct to My
sphere in heaven. And a man who takes the water of the Ganga and pours it on the Lord
will attain liberation in the form of absorption into My being. Again, whosoever adores the
Lord in a disinterested spirit and without guile will be blessed by Sankara with devotion
to Me. And he who sees the bridge erected by me will be able to cross the ocean of
worldly existence without any exertion.” Sri Rama’s words gladdened the heart of all and
the great sages returned each to his own hermitage. Girija, (says Sankara,) such is the
way of the Lord of the Raghus: He ever loves those who take refuge in Him. The clever
Nala and Nila constructed the bridge and by Rama’s grace their renown spread far and
wide. Those very rocks that not only sink themselves but cause even other things to
sink alongwith them floated like so many rafts. This is, however, not ascribed to any
miraculous power of the ocean, nor to a virtue of the rocks themselves, nor again to any
skill of the monkeys. (1—5)
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Do.: 8§ri raghubira pratapa te simdhu tare pasana,

te matimamda je rama taji bhajahi jai prabhu ana.3.

It was by the might of Sti Rama (the Hero of Raghu’s line) that rocks floated on the
ocean. They are dull-witted indeed, who go to worship a lord other than Sri Rama. (3)

Fo—wifr TG oAfd Hgg omeT | @ FUAY &K WA WrEm
Tt W HY WA T T | MSE  Wehe WE  WHERN RN
Agey fer wfe ) foma gwue fdy o sgaE
TET HE UY HETM hel | WE WU GE AR s&ril
p? b AT Y oM | 9d S dF WH feEmern
IS Uw Tl W WHE I TmwE & = oafr T3
Ty faceiarf = 7 e 179 & fe@ a8 v gaw
fag = 3fie 4 QfEet Ot | o wu gk ®u  Fertux
El

HEF WY AAY WE| T HiE Tk HT A GG Y 1



810 * SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

Cau.. badhi setu ati sudrRha banava, dekhi krpanidhi ke mana bhava.

cali sena kachu barani na jai, garjahi markata bhata samudai.1.

setubamdha dhiga caRhi raghurai, citava krpala sirhdhu bahutai.

dekhana kahti prabhu karuna kamda, pragata bhae saba jalacara brmda.2.

makara nakra nana jhasa byala, sata jojana tana parama bisala.

aiseu eka tinhahi je khéh?, ekanha ké dara tepi deréh?.3.

prabhuhi bilokahi tarahi na tare, mana harasita saba bhae sukhare.

tinha ki ota na dekhia bari, magana bhae hari rapa nihari.4.

cala kataku prabhu ayasu pai, ko kahi saka kapi dala bipulal5.

Having completed the bridge they made it exceptionally secure; the All-merciful was
glad at heart to see it. As the army marched it was a sight beyond all telling, the troops
of monkey warriors roaring as they went. Ascending an eminence near the bridge the
gracious Lord of the Raghus surveyed the vast expanse of the ocean. All the creatures
inhabiting the ocean appeared on the surface in order to have a look at the Lord, who
was the very fountain-head of mercy. There were many kinds of alligators, crocodiles,
fishes and serpents with bodies eight hundred miles in length and colossal in size. There
were others who could devour even these. They in their turn were afraid of some other
creatures. All gazed upon the Lord and would not stir even when diverted. They were
all glad of heart and felt very happy. Covered by them the water could not be seen; they
were filled with ecstasy at the sight of Sri Hari’s beauty. The army advanced on receiving
the Lord’s command : who can describe the vastness of the monkey host? (1—5)
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Do.: setubarndha bhai bhira ati kapi nabha parhntha uRahi,
apara jalacaranhi upara caRhi caRhi parahi jaht.4.

The bridge being overcrowded, some of the monkeys flew through the air; while
others crossed over treading on the backs of sea monsters. (4)
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Cau.: asa kautuka biloki dvau bhai, bihasi cale krpala raghural.
sena sahita utare raghubira, kahi na jai kapi juthapa bhira.1.
simdhu para prabhu dera kinha, sakala kapinha kahii ayasu dinha.
khahu jai phala mila suhae, sunata bhalu kapi jahd tahd dhae.2.
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saba taru phare rama hita lagi, ritu aru kuritu kala gati tyagi.

khahi madhura phala bitapa halavahi, larmka sanmukha sikhara calavaht.3.

jahd kahii phirata nisacara pavahi, gheri sakala bahu naca nacavaht.

dasananhi kati nasika kana, kahi prabhu sujasu deht taba jana.4.

jinha kara nasa kana nipata, tinha ravanahi kahi saba bata.

sunata sravana baridhi barhdhana, dasa mukha boli utha akulana.5.

The gracious Lord of the Raghus and His brother laughed at the sight of this
amusing spectacle and marched. The Hero of Raghu’s line reached the other shore
alongwith the host: the throng of monkey chiefs was beyond all description. The Lord
encamped Himself across the ocean and commanded all the monkeys to go and regale
themselves on the delightful fruit and roots. As soon as they heard this the bears and
monkeys ran off in all directions. All the trees bore fruit in the interest of Sri Rama in
season or out of season without any regard to the laws of time. The bears and monkeys
would eat the luscious fruit, shake the trees and hurl hill-tops towards Lanka. If they ever
found a straggling demon anywhere, they all hemmed him in and teased him not a little;
nay, they would bite off his nose and ears and let him go only after reciting to him the
Lord’s fair renown. Those who had thus lost their nose and ears went and related
everything to Ravana. The moment he heard that the sea had been bridged the ten-
headed monster exclaimed in consternation with all his tongues at once (using different
phraseology with each):— (1—5)
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Do.: bédhyo bananidhi niranidhi jaladhi simdhu barisa,
satya toyanidhi karmpati udadhi payodhi nadisa.5.

“What! has he really bridged the waves, the billows, the sea, the ocean, the main,
the deep, the brine, the tide, the hyaline, the lord of rivers?” (5)
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Cau.: nija bikalata bicari bahori, bihdsi gayau grha kari bhaya bhori.
marndodari sunyo prabhu ayo, kautukaht pathodhi badhayo.1.
kara gahi patihi bhavana nija ani, boli parama manohara bani.
carana nai siru amcalu ropa, sunahu bacana piya parihari kopa.2.
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natha bayaru kije tahi s6, budhi bala sakia jiti jahi so.

tumhahi raghupatihi amtara kaisa, khalu khadyota dinakarahi jaisa.3.

atibala madhu kaitabha jehi mare, mahabira ditisuta sarhghare.

jehi bali badhi sahasabhuja mara, soi avatareu harana mahi bhara.4.

tasu birodha na Kkijia natha, kala karama jiva jaké hatha.5.

Then, realizing his own nervousness, he laughed and left for his palace forgetting
his fear. When Mandodari (Ravana’s consort) heard that the Lord had arrived and
bridged the ocean in mere sport, she took her spouse by the hand, led him to her own
palace and spoke to him in most sweet accents. Bowing her head at his feet, she spread
the end of her garment as a token of supplication and said, “Listen to my words without
getting angry, my beloved: one should enter into hostilities with him alone whom one may
be able to conquer by wit or physical force. The disparity between you and the Lord of
the Raghus, however, is certainly analogous to that obtaining between a fire-fly and the
sun. He who disposed of the most powerful Madhu and Kaitabha and finished the most
valiant sons of Diti (Hiranyakasipu and Hiranyaksa), nay, who bound Bali and despatched
King Sahasrabahu (so-called because he was possessed of a thousand arms)—it is He
who has descended on earth in order to relieve it of its burden. My lord, you should not
oppose Him who is the Master of Time, fate and the soul.” (1—5)
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Do.: ramahi salpi janaki nai kamala pada matha,
suta kahtl raja samarpi bana jai bhajia raghunatha.6.
“Bowing your head at Sri Rama’s lotus feet restore Janaka’s Daughter to Him;

then, handing over the kingdom to your son and, retiring to the forest, worship the Lord
of the Raghus.” (6)
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Cau.: natha dinadayala raghurai, baghau sanamukha gaé na khai.
cahia karana so saba kari bite, tumha sura asura caracara jite.1.
samta kahahi asi niti dasanana, cauthépana jaihi nrpa kanana.
tasu bhajanu kijia tahd bharta, jo karta palaka sarmharta.2.
soi raghubira pranata anuragi, bhajahu natha mamata saba tyagi.
munibara jatanu karahi jehi lagi, bhapa raju taji hoht biragi.3.
soi kosaladhisa raghuraya, ayau karana tohi para daya.
jali piya manahu mora sikhavana, sujasu hoi tihii pura ati pavana.4.
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“Sri Rama (the Lord of the Raghus), my lord, is compassionate to the humble (He
will surely forgive you). Even a tiger (the most ferocious of all beasts) will not devour a
man if he goes submissively before him. You have already accomplished all that you had
to do: you have conquered not only gods and demons but the whole animate and
inanimate creation. Holy men, my lord, have declared this maxim that a monarch should
retire to the forest in the fourth stage of his life. There, my spouse, you should adore Him
who is the creator, preserver and destroyer (of the universe). Renouncing all worldly ties,
my lord, worship the selfsame Hero of Raghu’s line, who is fond of the suppliant. The
same Lord of the Raghus, the King of Kosala, whom the greatest of sages strive hard
to realize and for whom monarchs relinquish their throne and shed every attachment—
it is He who has arrived here to shower His grace on you. If, my beloved, you accept
my advice, your fair and exceedingly holy renown shall spread through all the three
spheres.” (1—4)
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Do.: asa kahi nayana nira bhari gahi pada kampita gata,
natha bhajahu raghunathahi acala hoi ahivata.7.
So saying she clasped him by the feet; and with eyes full of tears and trembling

in every limb she added, “My lord, worship Sri Rama (the Lord of the Raghus) so that
my union with you may last till eternity.” (7)
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Cau.: taba ravana mayasuta uthai,
sunu tar priya brtha bhaya mana,
baruna kubera pavana jama Kkala,
deva danuja nara saba basa moré,
nana bidhi tehi kahesi bujhai,
marndodari hrdayd asa  jana,
sabha ai martrinha

kahai laga khala nija prabhutal.
jaga jodha ko mohi samana.i.
bhuja bala jiteli sakala digapala.
kavana hetu upaja bhaya toré.2.
sabha  bahori baitha so jai.
kala basya upaja abhimana.3.

tehi bijha,
kahahi saciva sunu nisicara naha,
kahahu kavana bhaya karia bicara,

karaba kavana bidhi ripu sar jajha.

bara bara prabhu puchahu kaha.4.
bhalu ahara hamara.5.

nara kapi

Thereupon Ravana lifted Maya’s daughter (Mandodari) and the wretch began
to harp on his own glory. “Listen, darling; you are haunted by idle fears. What warrior
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in this world is my equal? | have conquered by the might of my arm not only Varuna
(the god presiding over the waters), Kubera (the god of riches), the wind-god, Yama
(the god of punishment), and all the other regents of the quarters but Death himself.
Gods, demons and human beings are all under my control; what is the cause of your
fear, then?” He thus reassured her in many ways and once more went and sat in his
council-chamber. Mandodari was now convinced at heart that it was her husband’s
impending death which had turned his head. Returning to his council-hall he asked
his ministers: “How shall we proceed to fight the enemy?” “Listen, O lord of the
demons,” replied the ministers, “why do you ask this question again and again? What
is there to be afraid of, which should engage our thought? Human beings, monkeys
and bears are our food.” (1—5)
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Do.: saba ke bacana sSravana suni kaha prahasta kara jori,
niti birodha na karia prabhu martrinha mati ati thori.8.

Hearing the words of all, Prahasta (Ravana’s son) said with joined palms,
“Transgress not the bounds of propriety, my lord; your counsellors possess very little
wit.” (8)
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natha na piara ava ehi bhati.
tasu carita mana mahii sabu gava.l.

Cau.: kahaht saciva satha thakurasohati,

baridhi naghi eka kapi ava,

chudha na rahi tumhahi taba kahda,
sunata nika agé dukha pava,
jeht barisa  badhayau hel3,
so bhanu manuja khaba hama bhai,
tata bacana mama sunu ati adara,
priya bani je sunahi je kahahi,
bacana parama hita sunata kathore,
prathama basitha pathau sunu niti,

jarata nagaru kasa na dhari khaha.
sacivana asa mata prabhuhi sunava.2.
utareu sena sameta subela.
bacana kahahi saba gala phulai.3.
jani mana gunahu mohi kari kadara.

aise nara nikaya jaga ahahi.4.
sunaht je kahaht te nara prabhu thore.
sita dei karahu puni pritl5.

“All your stupid ministers tell you only that which is pleasing to their master; but
that way you cannot succeed; my lord. A stray monkey sprang across the ocean and
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came this side and all the people still extol his doings in their heart of hearts. What ! Did
none of you have any appetite then? Why did you not seize and devour him while he was
burning your city? Your ministers have given you, my lord, an advice which, though
pleasant to hear, will hand you in trouble afterwards. He who has had the sea bridged
in mere sport and has crossed over to the Suvela hill with all his army, tell me, is He
an ordinary mortal whom you say you will devour? All these people are simply bragging.
Dear father, listen to my words with great attention and do not account me a coward.
There are multitudes of men in this world who are given to hearing and uttering pleasant
words. Those men, however, who hear and utter words which are most salutary yet
jarring to the ear are few and far between, my lord. Listen to my sound advice : first send
an envoy to Sri Rama; and afterwards, when you have restored Janaka’s Daughter,
make friends with Him.” (1—5)
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Do.. nari pai phiri jaht jalii tau na baRhaia rari,

nahi ta sanmukha samara mahi tata karia hathi mari.9.

“If He withdraws on receiving back His Consort, you should have no more
quarrel with Him. Otherwise meet Him face to face on the battle-field, and give him a
tough fight.” 9)
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Cau.: yaha mata jali manahu prabhu mora, ubhaya prakara sujasu jaga tora.
suta sana kaha dasakamtha risal, asi mati satha keht tohi sikhal.1.
abahi te ura samsaya hoi, benumila suta bhayahu ghamoi.
suni pitu gira parusa ati ghora, cala bhavana kahi bacana kathora.2.
hita mata tohi na lagata kaisé kala bibasa kahili bhesaja jaisé.
sarndhya samaya jani dasasisa, bhavana caleu nirakhata bhuja bisa.3.
lamka sikhara upara agara, ati bicitra taha hoi akhara.
baitha jai tehi marhdira ravana, lage kimnara guna gana gavana.4.
bajaht tala pakhauja bina, nrtya karahit apachara prabina.5.
“If, my lord, you accept this advice of mine, your fair renown will spread throughout

the world in either case.” The ten-headed monster asked his son (Prahasta) in a fury,
“Fool, who has taught you such wisdom? If you entertain doubt in your mind from even
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now, my son, you have proved yourself to be a prickly plant at the root of a bamboo
(which brings about the destruction of the bamboo).” On hearing the harsh and most
malignant remarks of his father Prahasta left for home uttering these bitter words: “Words
of good counsel fall flat on you even as a medicine proves ineffectual for a man who is
doomed to die.” Finding that it was evening now the ten-headed monster turned towards
his palace fondly gazing on his twenty arms. On the highest level of Lanka stood a most
wonderful hall, where music and dancing contests used to be held. Ravana went and
took his seat in that hall, while Kinnaras (celestial songsters) began to sing his praises.
Expert celestial nymphs commenced their dance to the accompaniment of cymbals,
tabors and lutes. (1—5)
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Do.: sunasira sata sarisa so samtata karai bilasa,
parama prabala ripu sisa para tadyapi soca na trasa.10.

He constantly revelled in luxuries which could be enjoyed only by a hundred
Indras. He had a most powerful foe threatening at his door; yet he had no anxiety or
fear. (10)
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Cau.: iha subela saila raghubira, utare sena sahita ati bhira.
sikhara eka utammhga ati dekhi, parama ramya sama subhra bisesi.1.
taha taru kisalaya sumana suhae, lachimana raci nija hatha dasae.
ta para rucira mrdula mrgachala, tehi asana asina krpala.2.
prabhu krta sisa kapisa ucharnga, bama dahina disi capa nisamga.
duhii kara kamala sudharata bana, kaha larmkesa martra lagi kana.3.
baRabhagi arhgada hanumana, carana kamala capata bidhi nana.
prabhu paché lachimana birasana, kati nisarhga kara bana sarasana.4.

At this end the Hero of Raghu’s line encamped with his vast army on Mount
Suvela. Observing a very lofty, supremely lovely, even and remarkably shining peak,
Laksmana carefully spread on it whith his own hands beautiful young leaves and
blossoms of trees, which he covered with a charming and soft deerskin; it was on this
seat that the gracious Lord rested Himself. The Lord placed His head in the lap of
Sugriva (the lord of the monkeys) with the bow and quiver to His left and right. He was
passing both His lotus hands on an arrow, while the would-be king of Lanka (Vibhisana)
whispered some secret in His ears. The blessed Angada and Hanuman kneaded His
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lotus-feet in diverse ways; while behind the Lord sat Laksmana in the pose of a warrior,
with the quiver fastened at his waist and the bow and arrow ready in his hands. (1—4)
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ehi bidhi krpa rupa guna dhama ramu asina,
dhanya te nara ehi dhyana je rahata sada layalina.11(A).
puraba disa biloki prabhu dekha udita mayamka,
kahata sabahi dekhahu sasihi mrgapati sarisa asamka.11(B).

Thus rested Sri Rama, the embodiment of benignity, beauty and goodness.

Blessed are those men who remain ever immersed in the thought of the Lord as depicted
here. Looking towards the east the Lord saw the moon risen above the horizon and said
to them all, “Just look at the moon and see how undaunted like the king of beasts he
appears.” (11 A-B)
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Cau.:
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puraba disi giriguha nivasi, parama pratapa teja bala rasi.
matta naga tama kurbha bidarl, sasi kesari gagana bana cari.1.
bithure nabha mukutahala tara, nisi sumdari kera simgara.
kaha prabhu sasi mahii mecakatai, kahahu kaha nija nija mati bhai.2.
kaha sugriva sunahu raghurai, sasi mahli pragata bhimi kai jh:fﬁ.
mareu rahu sasihi kaha kol, ura mahd pari syamata soi.3.
kou kaha jaba bidhi rati mukha kinha, sara bhaga sasi kara hari Iinha.
chidra so pragata irmhdu ura méh?, tehi maga dekhia nabha parichéhf.4.
prabhu kaha garala bamdhu sasi kera, ati priya nija ura dinha basera.
bisa samjuta kara nikara pasari, jarata birahavamta nara nari.5.

“Dwelling in the eastern quarter, which may be compared to a mountain-cave, this

lion of a moon, an embodiment of supreme grandeur, glory and strength, struts through
the forest of the sky having rent asunder the crown of a mad elephant in the form of the
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darkness. The stars appear like so many pearls strewn all over the sky, which serve to
adorn the lovely dame of night.” “Now tell me, brethren,” continued the Lord, “What you
think, each of you, of the dark spot in the moon.” Said Sugriva, “Listen, O Lord of the
Raghus: it is only the shadow of the earth that is seen in the moon.” “The demon Rahu
struck the moon,” said another; “and the spot is nothing but a scar left on the latter’s
bosom.” A third suggested: “When Brahma (the Creator) fashioned the face of Rati
(consort of the god of love), he took out the essence of the moon (thus leaving a hole
in the orb thereof). The hole is still visible in the heart of the moon and through it can be
seen the shade of the blue.” The Lord said, “Poison is the moon’s most beloved brother;
that is why he has lodged it in his heart and, diffusing his envenomed rays, torments
parted lovers.” (1—5)
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Do.: kaha hanumarta sunahu prabhu sasi tumhara priya dasa,

tava marati bidhu ura basati soi syamata abhasa.12(A).

Said Hanuman, “Listen, my lord: the moon is Your own beloved servant and it is
Your image enshrined in his heart that appears as a dark patch.” (12 A)

[PAUSE 7 FOR A NINE-DAY RECITATION]
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Do.: pavana tanaya ke bacana suni bihdse ramu sujana,
dacchina disi avaloki prabhu bole krpanidhana.12(B).

The all-wise Sri Rama smiled to hear the words of Hanuman (the son of the
wind-god). Then, looking towards the south, the All-merciful Lord spoke thus:— (12 B)
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Cau.: dekhu bibhisana dacchina asa, ghana ghamamda damini bilasa.
madhura madhura garajai ghana ghora, hoi brsti jani upala kathora.1.
kahata bibhisana sunahu krpala, hoi na taRita na barida mala.
lamka sikhara upara agara, tahd dasakamdhara dekha akhara.2.
chatra meghadambara sira dhari, soi janu jalada ghata ati kari.
marhdodari Sravana tatarhka, soi prabhu janu damini damarhka.3.
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bajaht tala mrdarhga anlpa, soi rava madhura sunahu surabhupa.

prabhu musukana samujhi abhimana, capa caRhai bana sarhdhana.4.

“Vibhisana, see how clouds are gathering fast and the lightning flashes in the
southern quarter. A lowering cloud is gently rumbling and | fear lest a severe hail-storm
may ensue.” Vibhisana replied, “Listen, my gracious lord: there is neither lightning nor a
gathered mass of cloud. On the top of Lanka there stands a hall where Ravana is
witnessing a music and dancing contest. It is the large royal umbrella spread over his
head which presents the appearance of a thick dark mass of cloud; the ornaments in
Queen Mandodari’s ears, my lord, flash like lightning; while the incomparable music of
cymbals and tabors is the sweet rumbling that You hear, O King of celestials.” The Lord
smiled to perceive Ravana’s arrogance; He strung His bow and fitted an arrow to the
string. (1—4)
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Do.: chatra mukuta tatarhka taba hate ekahi bana,

saba ké dekhata mahi pare maramu na kou jana.13(A).

asa kautuka kari rama sara prabiseu ai nisamga,

ravana sabha sasamka saba dekhi maha rasabhamga.13(B).

With a single shaft the Lord then struck Ravana’s umbrella and crowns as well as
Mandodarr’s ear-drops, which fell to the ground before the very eyes of all; but none
could know the mystery. Having performed this startling feat Sri Rama’s shaft came

back and dropped into His quiver again. And everybody in Ravana’s assembly was
alarmed to see this great interruption in his revelry. (13 A-B)
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Cau.: karmpa na bhimi na maruta bisesa, astra sastra kachu nayana na dekha.
socahi saba nija hrdaya majhari, asaguna bhayau bhayarmkara bhari.1.
dasamukha dekhi sabha bhaya pai, bihasi bacana kaha juguti banai.
sirau gire sartata subha jahi, mukuta pare kasa asaguna tahi.2.

sayana karahu nija nija grha jai, gavane bhavana sakala sira nali.
marhdodari soca ura baseld, jaba te $Sravanapira mahi khasei.3.
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sajala nayana kaha juga kara jori, sunahu pranapati binati mori,
kamta rama birodha pariharahi, jani manujajani hatha mana dharahi.4.

There was no earthquake nor any strong gust of wind. Nor did they see any
weapon or missile. All however, pondered within themselves that it was a most alarming
ill-omen. When the ten-headed monster saw that the assembly had taken fright, he
laughed and made the following ingenious remarks: “How can the mere dropping down
of crowns be an ill-omen to him in whose case even the falling of heads proved a lasting
boon? Therefore, return each to your own home and retire.” Accordingly all bowed their
head and returned home. But anxiety lodged in Mandodari’s hearts ever since her ear-
rings dropped to the ground. With eyes full of tears and joining both her palms she said,
“O lord of my life, listen to my prayer. My beloved, cease hostility with Sri Rama and
have no more of obstinacy in your heart taking Him to be a mere mortal.” (1—4)
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Do.: bisvarupa raghubarmsa mani karahu bacana bisvasu,
loka kalpana beda kara arhga amga prati jasu.14.
“Believe my word that Sri Rama (the Jewel of Raghu’s race) Himself is manifested

in the form of this universe and that the Vedas conceive of every limb of His as a distinct
sphere.” (14)
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Cau.. pada patala sisa aja dhama, apara loka dga dga bisrama.
bhrkuti bilasa bhayamkara kala, nayana divakara kaca ghana mala.1.
jasu ghrana asvinikumara, nisi aru divasa nimesa apara.
Sravana disa dasa beda bakhani, maruta svasa nigama nija bani.2.
adhara lobha jama dasana karala, maya hasa bahu digapala.
anana anala ambupati  jiha, utapati palana pralaya samiha.3.
roma raji astadasa bhara, asthi saila sarita nasa jara.
udara udadhi adhago jatana, jagamaya prabhu ka bahu kalapana.4.

“The subterranean regions (Patala) are His feet and the abode of Brahma His
head; while the other (intermediate) spheres are located in His other limbs. Terrible Death
is the mere contraction of His eyebrows, the sun is His eye and the mass of clouds His
locks. The twin-born gods Asvinikumaras (the celestial physicians) are His nostrils and
the alternating days and nights constitute the repeated twinkling of His eyelids; while the
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ten quarters of the heavens are His ears: so declare the Vedas. The winds are His
breath and the Vedas, His own speech; greed is His lower lip and Yama (the god who
sits in judgment on the dead), His dreadful teeth; Maya (cosmic illusion) is His laughter
and the regents* of the ten quarters, His arms; fire is His mouth and Varuna (the god
presiding over the waters), His tongue; while the creation, preservation and destruction
of the universe are His gestures. The eighteen principal species of the vegetable
kingdom constitute the line of hair on His belly, the mountains are His bones and the
rivers represent the network of His veins. The ocean is His belly and the inferno, His
organs of urination and excretion. In short, the universe is a manifestation of the Lord and
it is no use going into further details. (1—4)
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Do.. ahamkara siva buddhi aja mana sasi citta mahana,

manuja basa sacaracara rupa rama bhagavana.15(A).

asa bicari sunu pranapati prabhu sana bayaru bihai,

priti karahu raghubira pada mama ahivata na jai.15(B).

“Lord Siva is His ego, Brahma His reason, the moon His mind and the great
Visnu is His faculty of understanding. It is the same Lord Sri Rama, manifested in the
form of this animate and inanimate creation, who has assumed a human semblance.
Pondering thus, hear me, O lord of my life: cease hostility with the Lord and cultivate

devotion to the feet of Sri Rama (the Hero of Raghu’s line) so that my good-luckt may
not desert me.” (15 A-B)
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* The ten quarters alongwith their regents are named below:—

Name of the quarter Regent

East Indra (the lord of paradise)

South-East Agni (the god of fire)

South Yama (the god who recompenses our deeds after death)
South-West Nirrti (the lord of the Raksasas of a benevolent type)
West Varuna (the god presiding over the waters)
North-West Vayu (the wind-god)

North Kubera (the god of riches)

North-East $ana (Lord Siva)

The Upper Region Brahma (the Creator)

The Lower Region Ananta (the serpent-god)

t Good-luck in the eyes of a Hindu lady consists in the longevity of her husband and widowhood is
considered as the greatest curse.
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Cau.: bihdsa nari bacana suni kana, aho moha mahima balavana.
nari subhau satya saba kahahi avaguna atha sada ura rahahi.1.
sahasa anrta capalata maya, bhaya abibeka asauca adaya.
ripu kara rapa sakala tai gava, ati bisala bhaya mohi sunava.2.
so saba priya sahaja basa moré, samujhi para prasada aba toré.
janid priya tori catural, ehi bidhi kahahu mori prabhutai.3.
tava batakahi giRha mrgalocani, samujhatasukhada sunatabhayamocani.
mamdodari mana mahti asa thayai, piyahi kala basa matibhrama bhayai.4.

Ravana laughed when he heard the words of his wife. “Oh, how mighty is the
power of infatuation! They rightly observe in regard to the character of a woman that the
following eight evils ever abide in her heart: recklessness, mendacity, fickleness, deceit,
timidity, indiscretion, impurity and callousness. You have described the enemy’s cosmic
form and thus told me a most alarming story. But all that (whatever is comprised in that
cosmic form), my beloved, is naturally under my control; it is by your grace that this has
become clear to me now. | have come to know your ingenuity, my dear; for in this way
you have told my greatness. Your words, O fawn-eyed lady, are profound: they afford
delight when understood and dispel all fear even when heard.” Mandodari was now
convinced at heart that her husband’s impending death had deluded him. (1— 4)
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Do.: ehi bidhi karata binoda bahu prata pragata dasakarndha,
sahaja asamka larmkapati sabha gayau mada arhdha.16(A).
So.: phulai pharai na beta jadapi sudha barasaht jalada,
miarukha hrdaya na ceta jali gura milaht biramci sama.16(B).
While Ravana was laughing and joking in diverse ways as mentioned above, the
day broke and the king of Lanka, who was intrepid by nature and further blinded by pride,
entered the court. The reed neither blossoms nor bears fruit even though the clouds rain

nectar on it. Similarly the light of wisdom would never dawn on a fool even though he may
have a teacher like Viranci (Brahma). (16 A-B)
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Cau.:

ik WX W o WA HET

Ffaa g I A U | TRl SIg dd "W RT3

qgd  TAT qRlE W HEw |

w Y TN A fed ¥R Ry w9 wg waewdr @Eux

lha prata jage raghurai,
kahahu begi ka karia upai,
sunu sarbagya sakala ura basi,

mamtra kahali nija mati anusara, dita pathaia balikumara.2.
nitka mamtra saba ke mana mana, arhgada sana kaha krpanidhana.
balitanaya budhi bala guna dhama, lamka jahu tata mama kama.3.

bahuta bujhai tumhahi ka kahaﬁ,

IME WA Hg FUTEET
W ouqe H WHa RS

pucha mata saba saciva bolai.

jamavarnta kaha pada siru nai.dl.

budhi bala teja dharma guna rasi.

parama catura mai janata ahai.

kaju hamara tasu hita hol, ripu sana karehu batakaht soi.4.

At this end the Lord of the Raghus woke at daybreak and, summoning all His
counsellors, asked their opinion: “Tell me quickly what course should be adopted.”
Jambavan bowed his head at the Lord’s feet and said, “Listen, O omniscient Lord,
indweller of all hearts, storehouse of wisdom, strength, glory, piety and goodness: | offer
advice to You according to my own lights. It is that Vali’'s son (Prince Angada) may be
sent as an envoy (to Ravana).” The good counsel commended itself to all and the All-
merciful turned to Angada and said, “O son of Vali, repository of wisdom, strength and
goodness! go to Lanka, dear son, for My cause. | need not give you any elaborate
instructions. | know you are supremely clever. You should talk with the enemy in such
words as may advance My cause and serve his interest at the same time.” (1—4)

Ho—TY IFAT YR W =1 @ifg g I3
g [ 9FR 39 U ShuT ST W HIg ll 9 (&)
i Taeg & shtet e Wiy 311es faas)
31 fo=f Sertst a1 getiehd &fud fggs n e n (@)

prabhu agya dhari sisa carana bamdi amgada utheu,

soi guna sagara 1sa rama krpa ja para karahu.17(A).
svayam siddha saba kaja natha mohi adaru diyau,

asa bicari jubaraja tana pulakita harasita hiyau.17(B).
Bowing to the Lord’s command and adoring His feet, Angada arose and said,
“He alone is an ocean of virtues, on whom You shower Your grace, O divine Rama.”
“All the objects of my Lord are self-accomplished,” he thought; “He has only honoured
me (by charging me with this task).” And the thought thrilled his body and delighted
his heart. (17 A-B)

Ho—dfg WA TN AR UYAR | FE T Wafe faw R
JY WU N HEH IWHRI | W AGU  Wfeadd SRt g
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So.:
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Cau.: bamdi carana ura dhari prabhutal, arhgada caleu sabahi siru nai.

prabhu pratapa ura sahaja asarhka, rana bakura balisuta barnka.1.

pura paithata ravana kara beta, khelata raha so hoi gai bheta.

bataht bata karasa baRhi ai, jugala atula bala puni tarunai2.

tehi amgada kahi lata uthai, gahi pada patakeu bhami bhavai.

nisicara nikara dekhi bhata bhari, jahd tahd cale na sakahi pukari.3.

eka eka sana maramu na kahah?, samujhi tasu badha cupa kari rahahi.

bhayau kolahala nagara majhari, ava kapi lamka jeht  jari.4.

aba dhati kaha karihi karatara, ati sabhita saba karahi bicara.

binu piché magu dehi dikhai, jehi biloka soi jai sukhalb.

Adoring the Lord’s feet and keeping His glory in his heart Angada bowed his head
to all and departed. The gallant son of Vali, who was an adept in warfare, was dauntless
by nature, cherishing as he did the might of the Lord. As soon as he entered the city he
met one of Ravana’s sons (Prahasta by name), who was playing there. From words they
proceeded to fight; for both were unrivalled in strength and in the prime of youth to boot.
He raised his foot to kick Angada, who in his turn seized the foot and, swinging him
round, dashed him to the ground finding him a formidable warrior, the demons ran helter-
skelter in large numbers, too much frightened to raise an alarm. They did not tell one
another what had happened, but kept quiet when they thought of the death of Ravana’s
son. There was a cry in the whole city that the same monkey who had burnt down Lanka
had come again. “Who knows what turn Providence is going to take?” everyone thought
in excessive dismay. People showed him the way unasked: if he but looked at anyone,
the latter would turn deadly pale. (1—5)

Fo— A3 WUT TEOR da AR TH U ksl
fig saft ga 3a faaa it & s gstn ge
Do.: gayau sabha darabara taba sumiri rama pada karhja,

simha thavani ita uta citava dhira bira bala purhja.18.

With his thoughts fixed on the lotus-feet of Sri Rama he then reached the gate of
Ravana’s council-chamber. And there the stout-hearted and mighty hero stood with the
mien of a lion glancing this side and that. (18)
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Cau.:

Ho— g THHS had o oI H

Cau.:

ysr  foew fw g wwEm)
g  AfHeRT  T&ET

T WEt W g T WA
I8 WUWEE & HE G|
turata nisacara eka pathava,
sunata bihdsi bola dasasisa,
ayasu pai data bahu dhae,
amgada dikha dasanana baisé,

bhuja bitapa sira srmga samana,
mukha nasika nayana aru kana,
gayau sabhid mana neku na mura,
uthe sabhasada kapi kahti dekhi,

qUEEt T W A

& wrr | It e @' EmErTu 3

Sifa . efasret STl
Ta W our g fe@st g

samacara ravanahi janava.
anahu boli kaha kara Kkisa.l.
kapikurhjarahi boli lai ae.
sahita prana kajjalagiri jaisé.2.
romavali lata janu nana.
giri kamdara khoha anumana.3.
balitanaya atibala bakura.

ravana ura bha krodha bisesi.4.

He forthwith sent a demon and apprised Ravana of his arrival. On hearing the
news the ten-headed monster laughed and said. “Go, usher him in my presence and let
me see where the monkey has come from.” Receiving his order a host of messengers
ran and fetched the monkey chief. Angada saw the ten-headed giant seated on his
throne like a living mountain of collyrium. His arms looked like trees and heads like
peaks; while the hair on his body presented the appearance of numerous creepers. His
mouths, nostrils, eyes and ears were as big as mountain caves and chasms. With an
unflinching mind he entered the court, the valiant son of Vali, possessed of great might.
The assembly abruptly rose at the sight of the monkey; at this Ravana’s heart was filled
with great fury.

do— WAT AW TS S Wg Uo\ afd 3|
g yard gl o S |ur faw gk

Do.: jatha matta gaja jatha mahi parhcanana cali jai,
rama pratapa sumiri mana baitha sabha siru nai.19.

Thinking of Sri Rama’s might Angada bowed his head and took his seat in the
assembly as fearlessly as a lion treads in the midst of mad elephants.

(1—4)
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kaha dasakarhtha kavana tai barhdara, mat raghubira dita dasakarhdhara.

mama janakahi tohi rahi mital, tava hita karana ayali bhai.l.
uttama kula pulasti kara nati, siva biramci pajehu bahu bhati.
bara payahu kinhehu saba kaja, jitehu lokapala saba raja.2.

(19)
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nrpa abhimana moha basa kimba, hari anihu sita jagadamba.

aba subha kaha sunahu tumha mora, saba aparadha chamihi prabhu tora.3.

dasana gahahu trna karhtha kuthari, parijana sahita sarhga nija nari.

sadara janakasuta kari agé, ehi bidhi calahu sakala bhaya tyagé.4.

“Monkey, who are you?” Ravana asked. “I am an ambassador from the Hero of
Raghu’s line, Ravana. There was friendship between you and my father; hence it is in
your interest, brother, that | have come. Of noble descent and a grandson of the sage
Pulastya (one of the mind-born sons of Brahma), you worshipped Lord Siva and Brahma
in various ways, obtained boons from them, accomplished all your objects and conquered
the guardians of the different spheres as well as all earthly sovereigns. Under the
influence of kingly pride or infatuation you carried off Sita, the Mother of the Universe.
But even now you listen to my friendly advice and the Lord will forgive all your offences.
Put a straw between the rows of your teeth and an axe by your throat and take all your
people including your wives with you, respectfully placing Janaka’s Daughter at the
head. In this way repair to Him shedding all fear. (1—4)

Fo— FAAUTA TTSEATT A ATfg 3 A
AN T gaa 9y 319" O difg i Ro

Do: pranatapala raghubarmsamani trahi trahi aba mohi,
arata gira sunata prabhu abhaya karaigo tohi.20.
“And address Him thus: ‘O Protector of the suppliant, O Jewel of Raghu’s race,

save me, save me now.” The moment He hears your piteous cry the Lord will surely rid
you of every fear.” (20)
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Cau.: re kapipota bolu sambhari, muRha na janehi mohi surari.
kahu nija nama janaka kara bhai, kehi naté maniai mitar.1.
amgada nama bali kara beta, tasé kabahlii bhai hi bheta.
ammgada bacana sunata sakucana, raha bali banara mar jana.2.
armmgada tahi bali kara balaka, upajehu barhsa anala kula ghalaka.
garbha na gayahu byarthatumha jayahu, nija mukha tapasa duta kahayahu.3.
aba kahu kusala bali kahd ahai, bihdsi bacana taba arhgada kahai.
dina dasa gaé bali pahi jai, blajhehu kusala sakha ura lai4.

1782
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rama birodha kusala jasi hoil, so saba tohi

sunu satha bheda hoi mana také, s$riraghubira hrdaya

sol.
jaké.4.
“Mind what you speak, you little monkey. Fool, are you not aware of my being
an avowed enemy of the gods? Tell me, young fellow, your own name as well as your
father's. What is the common ground on which you claim fellowship between your
father and myself?” “Angada is my name: | am Vali’'s son. Did you ever meet him?”
Ravana felt uncomfortable when he heard Angada’s reply. “Yes, | do remember that
there was a monkey, Vali by name. But, Angada, are you Vali’'s son? You have been
born as a fire in a cluster of bamboos for the destruction of your own race. Why should
you have not perished even in the womb? In vain were you born, who have called
yourself with your own mouth a hermit's envoy. Now tell me if all is well with Vali and,
if so, where is he?” Angada laughed at this and then replied. “Ten days hence you shall
go to Vali and embracing your friend personally enquire after his welfare. He will tell
you all about the welfare that follows from hostility with Sri Rama. Listen, O fool: the
seeds of dissension can be sown in the mind of him alone whose heart is closed to
the Hero of Raghu’s line.” (1—5)

ao—WWWWﬁWWWI
IS SR T 3W hele T99 I ag S 11 2% I
hama kula ghalaka satya tumha kula palaka dasasisa,

amdhau badhira na asa kahahi nayana kana tava bisa.21.

“l, forsooth, am the exterminator of my race; while you, Ravana, are the preserver
of yours. Even the blind and the deaf would not say so, whereas you possess a score
of eyes and an equal number of ears.” (21)
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siva biramci sura muni cahata

sunaihi
nahv

Do.:

Cau.: carana sevakail.

samudar,
tasu duata hoi hama kula bora,
suni kathora bani kapi keri,
khala tava kathina bacana saba sahail ,
kaha kapi dharmasilata tori,
dekhi nayana duata rakhavari,
kana naka binu bhagini nihari,
dharmasilata tava jaga jagi,

“What! Did | bring dishonour on my family by acting as His ambassador whose

jasu
aisihti mati ura bihara na tora.1.
kahata dasanana nayana tareri.
niti dharma mat janata ahaii.2.
hamaht suni krta para triya cori.
buRi na marahu dharma bratadhari.3.
chama kinhi tumha dharma bicari.
pava darasu hamahili baRabhagi.4.
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feet even Siva, Brahma and all the gods and sages desire to serve? It is strange that
your heart does not burst asunder even on entertaining such an idea.” When he heard
the monkey’s sharp rejoinder, Ravana glowered at him and said, “Wretch, | put up with
your harsh words only because | know the bounds of decorum and righteousness.” Said
the monkey, “l too have heard of your piety, which is evident from the fact that you stole
away another's wife. And | have withessed with my own eyes the protection you
vouchsafed to an envoy. An upholder of piety, why do you not drown yourself and thus
end your life? When you saw your sister with her ears and nose cut off, it was from
considerations of piety that you forgave the wrong. Your piety is famed throughout the
world: | too am very fortunate in having been able to see you.” (1— 4)
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Do.: jani jalpasi jaRa jamtu kapi satha biloku mama bahda,
lokapala bala bipula sasi grasana hetu saba rahu.22(A).
puni nabha sara mama kara nikara kamalanhi para kari basa,
sobhata bhayau marala iva sarmbhu sahita kailasa.22(B).
“Prate no more, you stupid creature, but look at my arms, O foolish monkey, that are

like so many Rahus to eclipse the tremendous moon-like might of the guardians of the

spheres. Again, (you might have hearq that) while resiting on my lotus-like palms in the lake
of the heavens. Mount Kailasa with Sambhu (Lord Siva) shone like a swan.” (22 A-B)
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Cau.: tumhare kataka majha sunu arhgada, mo sana bhirihi kavana jodha bada.
tava prabhu nari birahd balahina, anuja tasu dukha dukhi malina.i.
tumha sugriva kuladruma dol, anuja hamara bhiru ati sou.
jamavarnta marhtri ati  buRha, so ki hoi aba samarariRha.2.
silpi karma janaht nala nila, hai kapi eka maha balasila.
ava prathama nagaru jeht jara, sunata bacana kaha balikumara.3.
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satya bacana kahu nisicara naha, sacehti kisa kinha pura daha.

ravana hagara alpa kapi dahal, suni asa bacana satya ko kahai.4.

jo ati subhata sarahehu ravana, so sugriva kera laghu dhavana.

calai bahuta so bira na hoi, pathava khabari lena hama sol.5.

“Listen, Angada; tell me which warrior in your army will dare encounter me. Your
master (Rama) has grown weak due to separation from his wife, while his younger brother
(Laksmana) shares his grief and is consequently very sad. You and Sugriva are like trees
on ariver bank (that can be washed away any moment); as for my younger brother (Vibhisana),
he is a great coward. Your counsellor, Jambavan, is too advanced in age to take his stand
on the field of battle; while Nala and Nila are mere architects (and no warriors). There
is one monkey, no doubt, of extraordinary might—he who came before and set fire to the
city.” On hearing this Vali’s son (Angada) replied: “Tell me the truth, O demon king: is
it a fact that a monkey burnt down your capital? A puny monkey set on fire Ravana’s
capital! Who, on hearing such a report, would declare it as true? Ravana, he whom you
have extolled as a distinguished warrior is only one of Sugriva’s petty runners. He who
walks long distances is no champion; we sent him only to get news.” (1—5)
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Do.: satya nagaru kapi jareu binu prabhu ayasu pai,
phiri na gayau sugriva pahi tehi bhaya raha lukai.23(A).
satya kahahi dasakamtha saba mohi na suni kachu koha,
kou na hamaré kataka asa to sana larata jo soha.23(B).
priti birodha samana sana karia niti asi ahi,
jali mrgapati badha medukanhi bhala ki kahai kou tahi.23(C).
jadyapi laghuta rama kaht tohi badhé baRa dosa,
tadapi kathina dasakamtha sunu chatra jati kara rosa.23(D).
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bakra ukti dhanu bacana sara hrdaya daheu ripu kisa,

pratiuttara saRasinha manahtikaRhata bhata dasasisa.23(E).

hasi boleu dasamauli taba kapi kara baRa guna eka,

jo pratipalai tasu hita karai upaya aneka.23(F).

“It seems true that the monkey set fire to your capital without receiving an order
from his master. That is why he did not go back to Sugriva and remained in hiding for
fear. All that you say, Ravana, is true and | am not in the least angry at hearing it. There
is none in our army who would fight you with any amount of grace. Make friends or enter
into hostilities only with your equals: this is a sound maxim to follow. If a lion were to Kill
frogs, will anyone speak well of him? Though it would be derogatory on the part of Sri
Rama to kill you and He will incur great blame thereby, yet, mark me, Ravana, the fury
of the Ksatriya race is hard to face.” The monkey (Angada) burnt the enemy’s heart with
shafts of speech shot forth from the bow of sarcasm; and the ten-headed hero
proceeded to extract the arrows, so to speak, with pairs of pincers in the form of
rejoinders. He laughed and said: “A monkey possesses one great virtue: it does
everything in its power to serve him who maintains it.” (23 A—F)
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Cau.: dhanya kisa jo nija prabhu kaja, jahd  taha nacai parihari laja.
naci kudi kari loga rijhal, pati hita karai dharma nipunai.1.
amgada svamibhakta tava jati, prabhu guna kasa na kahasi ehi bhati.
mai guna gahaka parama sujana, tava katu ratani karal nahi kana.2.
kaha kapi tava guna gahakatai, satya pavanasuta mohi sunal
bana bidharsi suta badhi pura jara, tadapi na tehi kachu krta apakara.3.
soi bicari tava prakrti suhai, dasakarndhara matr kinhi dhithai.
dekheli ai jo kachu kapi bhasa, tumharé laja na rosa na makha.4.



* LANKA-KANDA * 831

L3 4 Ui b 4 L L Lt o U U s s R e o U U U s L R o S U s s R R e o S i s s R e et o U U s R R o e o U U U R R R R S R R R R R R AR SR R R R R R R AR SR SR SR S SR R LR R

jai asi mati pitu khae kisa, kahi asa bacana hdsa dasasisa.
pitahi khai khateti puni tohi, abahi samujhi para kachu mohi.5.
bali bimala jasa bhajana jani, hataii na tohi adhama abhimani.
kahu ravana ravana jaga kete, mai nija Sravana sune sunu jete.6.
balihi jitana eka gayau patala, rakheu badhi sisunha hayasala.
khelaht balaka marahi jai, daya lagi bali dinha choRai.7.
eka bahori sahasabhuja dekha, dhai dhara jimi jarhtu bisesa.
kautuka lagi bhavana lai ava, so pulasti muni jai choRava.s8.

“Bravo for a monkey, who dances unabashed in the service of its master
anywhere and everywhere. Dancing and skipping about to amuse the people it serves
the interest of its master; this shows its keen devotion to duty. Angada, all of your race
are devoted to their lord; how could you, then, fail to extol the virtues of your master in
the way you have done? | am a respecter of merit and too magnanimous to pay any
attention to your scurrilously glib talk.” Said Angada: “The son of the wind-god gave me
a true account of your partiality to merit. He laid waste your garden, killed your son and
set fire to your city and yet (in your eyes) he did you no wrong. Remembering such
amiability of your disposition | have been so insolent in my behaviour with you, O
Ravana. On coming here | have witnessed all that Hanuman told me, viz., that you have
no shame, no anger and no feeling of resentment.” “It is because you possess such a
mentality that you have proved to be the death of your own father.” Uttering these words
Ravana burst into a laughter. “Having been the death of my father | would have next
claimed you as my victim; but a thought has come to me just now. Knowing you to be
a living memorial of Vali’'s unsullied fame, | desist from killing you, O vile boaster. Tell me,
Ravana, how many Ravanas there are in the world? Or hear from me how many | have
heard of. One went to the nether world (Patala) to conquer Bali and was tied up in the
stables by the children, who made sport of him and thrashed him till Bali took
compassion on him and had him released. Another again was discovered by King
Sahasrabahu, who ran and captured him as a strange creature and brought him home
for the sake of fun. The sage Pulastya then went and secured his release.”  (1—38)
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Do.: eka kahata mohi sakuca ati raha bali ki kakha,
inha mahi ravana tat kavana satya badahi taji makha.24.

“Yet another, | am much ashamed to tell you, was held tight under Vali’s arm. Be
not angry, Ravana, but tell me the truth, which of these may you be?” (24)
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Cau.: sunu satha soi ravana balasila, haragiri jana jasu bhuja [ila.
jana umapati jasu surai, pujelii jehi sira sumana caRhai.l.
sira saroja nija karanhi utari, pajeli  amita bara tripurari.
bhuja bikrama janahi digapala, satha ajaht‘] jinha k& ura sala.2.
janaht  diggaja ura kathinai, jaba jaba bhirali jai barial.
jinha ke dasana karala na phute, ura lagata mulaka iva tate.3.
jasu calata dolati imi dharani, caRhata matta gaja jimi laghu tarani.
soi ravana jaga bidita pratapi, sunehi na $ravana alika pralapi.4.

“Listen, O fool: | am the same mighty Ravana, the sport of whose arms is familiar
to Mount Kailasa (the peak sacred to Lord Siva) and whose valour is known to Uma’s
Spouse (Siva Himself), in whose worship | offered my heads as flowers. Times without
number have | removed my lotus-like heads with my own hands to worship Lord Siva
(the Slayer of Tripura). The prowess of my arms is well-known to the guardians of the
eight quarters, whose heart, you fool, still smarts under injuries inflicted by them. The
toughness of my chest is familiar to the elephants supporting the eight quarters, whose
fierce tusks, whenever | impetuously grappled with them, failed to make any impression
on it and snapped off like radishes the moment they struck against it. Even as | walk,
the earth shakes like a small boat when a mad elephant steps into it. | am the same
Ravana, known for his might all over the world; did you never hear of him, you lying
prattler ?” (1—4)
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Do.: tehi ravana kaha laghu kahasi nara kara karasi bakhana,
re kapi barbara kharba khala aba jana tava gyana.25.

“You belittle that Ravana and extol a mortal man? Barbarous monkey, O puny
wretch. | have now fathomed your wisdom.” (25)
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Cau.: suni armgada sakopa kaha bani, bolu sdbhari adhama abhimani.
sahasabahu bhuja gahana apara, dahana anala sama jasu kuthara.1.
jasu parasu sagara khara dhara, buRe nrpa aganita bahu bara.
tasu garba jehi dekhata bhaga, so nara kyé dasasisa abhaga.2.
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rama manuja kasa re satha barhga, dhanvi kamu nadi puni gamga.
pasu suradhenu kalpataru rukha, anna dana aru rasa piydsa.3.
bainateya khaga ahi sahasanana, cimtamani puni upala dasanana.
sunu matimamda loka baikurihtha, labha ki raghupati bhagati akumtha.4.

On hearing this, Angada indignantly replied: “Take care what you say, you
vainglorious wretch. How can He be accounted a man, you wretched Ravana, at whose
very sight melted away the pride of ParaSurama—the same Parasurama whose axe was
like a fire to consume King Sahasrabahu’s boundless forest of arms, or (to use another
simile) like the sea in whose swift tide have drowned innumerable kings time after time.
How can Sri Rama be a mortal, you arrogant fool? Is the god of love a mere archer, the
Ganga a mere stream, the cow of plenty a mere beast, the tree of Paradise a mere tree,
the gift of food an ordinary gift, nectar an ordinary drink, Garuda (the mount of God
Visnu) a mere bird, the thousand-headed Sesa a mere serpent and the wish-yielding gem
a mere stone, O ten-headed monster? Listen, O dullard: is Vaikuntha an ordinary sphere
and unflinching devotion to the Lord of the Raghus an ordinary gain?” (1—4)
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Do.: sena sahita tava mana mathi bana ujari pura jari,
kasa re satha hanumana kapi gayau jo tava suta mari.26.
“What! is Hanuman, O fool, an ordinary monkey, who got off unhurt after trampling

your pride as well as that of your army, laying waste your garden, setting your capital
on fire and slaying your own son?” (26)
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Cau.: sunu ravana parihari catural, bhajasi na krpasirhndhu raghurar
jali khala bhaesi rama kara drohi, brahma rudra saka rakhi na tohi.1.
muRha brtha jani marasi gala, rama bayara asa hoihi hala.
tava sira nikara kapinha ke agé, parihaht dharani rama sara lagé.2.
te tava sira kamduka sama nana, khelihahi bhalu kisa caugana.
jabaht samara kopihi raghunayaka, chutihaht ati karala bahu sayaka.3.
taba ki calihi asa gala tumhara, asa bicari bhaju rama udara.
sunata bacana ravana parajara, jarata mahanala janu ghrta para.4.
“Listen, Ravana: giving up all hypocrisy, why do you not adore the All-merciful

Lord of the Raghus? Oh wretch, if you pit yourself against Rama, even Brahma (the
Creator) and Rudra (Lord Siva) cannot save you. Fool, brag not in vain; if you contend
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with Rama, such will be your fate: struck with Sri Rama’s arrows your many heads will
fall to the ground in front of the monkeys, and the bears and monkeys will play with those
heads as with so many balls. When the Lord of the Raghus gets enraged in battle and
His many fierce arrows dart, will you then be able to bounce like this? Realizing this,
adore the high-souled Sri Rama.” On hearing these words Ravana flared up like a
blazing fire on which clarified butter has been thrown. (1—4)
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Do.: kumbhakarana asa barndhu mama suta prasiddha sakrari,
mora parakrama nahi sunehi jiteli caracara jhari.27.

“l have a brother like Kumbhakarna (lit., one having ears as big as a pair of jars)
and the renowned Meghanada (the vanquisher of Indra) for my son. And have you never
heard of my own valour, by which | have conquered the entire creation, both animate and
inanimate?” (27)
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Cau.: satha sakhamrga jori sahai, badha sirhdhu ihai prabhutat.
naghaht khaga aneka barisa, sira na hohi te sunu saba kisa.1.
mama bhuja sagara bala jala puara, jahd biiRe bahu sura nara sira.
bisa payodhi agadha apara, ko asa bira jo paihi para.2.
digapalanha matr nira bharava, bhapa sujasa khala mohi sunava.
jai pai samara subhata tava natha, puni puni kahasi jasu guna gatha.3.
tau basitha pathavata kehi kaja, ripu sana priti karata naht laja.
haragiri mathana nirakhu mama bahi, puni satha kapi nija prabhuhi sarahu.4.

“Fool, with the help of monkeys your master has bridged the ocean; is this what
you call valour? There are many birds which fly across the ocean; yet listen, O monkey,
they are no heroes all. Now each of my arms is a veritable ocean, brimming over with
a flood of strength, beneath which many a valiant god and man has been drowned. What
hero is there, who will cross these twenty unfathomable and boundless oceans? | made
the guardians of the eight quarters do menial service to me; while you, O wretch, glorify
an earthly prince before me! If your lord, whose virtues you recount again and again, is
valiant in battle, why does he send an ambassador to me? Is he not ashamed to make
terms with his enemy? Look at my arms, which lifted and violently shook Mount Kailasa,
and then, foolish monkey, extol your master, if you like.” (1—4)
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Do.: sura kavana ravana sarisa svakara kati jehr sisa,
hune anala ati harasa bahu bara sakhi gaurisa.28.
“What hero is there equal to Ravana, who with his own hands cut off his heads

time and again and offered them to the sacrificial fire with great delight, as will be borne
out by Gaurr’s Spouse (Lord Siva) Himself.” (28)
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Cau.: jarata bilokeli jabaht kapala, bidhi ke likhe arhka nija bhala.
nara ké kara apana badha baci, haseli jani bidhi gira asaci.1.
sou mana samujhi trasa nahi moré, likha birarmci jaratha mati bhoré.
ana bira bala satha mama agé, puni puni kahasi laja pati tyagé.2.
kaha arhgada salajja jaga mahi, ravana tohi samana kou nahi.
lajavamta tava sahaja subhal, nija mukha nija guna kahasi na kau.3.
sira aru saila katha cita rahi, tate bara bisa tar kahi.
so bhujabala rakhehu ura ghali, jitehu sahasabahu bali bali.4.
sunu matimamda dehi aba pira, katé sisa ki hoia sara.
idrajali kahli kahia na bira, katai nija kara sakala sarira.5.

“When as my skulls began to burn | saw the decree of Providence traced on my
brow and read that | was going to die at the hands of a mortal, | laughed; for | knew
Brahma’s prophecy to be false. | am not afraid in my heart even when | remember this;
for (I am sure) Brahma must have traced the decree in his senile dementia. Yet, you fool,
you repeatedly exalt the might of another hero in my presence, giving up all shame and
decorum.” Angada replied: “Yes, there is no one in the whole world so shamefaced as
you. You are bashful by your innate disposition, since you never indulge in self-praise.
Only the story of offering your heads (to Lord Siva) and lifting the mountain (Kailasa) has
been foremost in your mind and hence you have told it twenty times over. As for (the
tale of) that strength of arm by which you were able to conquer Sahasrabahu, Bali and
Vali, you have kept it secret in your heart. Listen, fool, and brag no more. Can anyone
turn a hero by cutting off one’s head ? A juggler is never called a hero even though he
hacks to pieces his whole body with his own hands.” (1—5)
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Do.:

Cau.:

Do.:

jarahi patarnga moha basa bhara bahahi khara brmda,

te nahi siura kahavahi samujhi dekhu matimamda.29.

“Ponder, O fool, and see for yourself that due to infatuation moths burn themselves
in fire and donkeys carry loads; but they are never termed as heroes.”
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mana mahti samujhi bacana prabhu kere,
naht ta kari mukha bhamjana tora,

janeli tava bala adhama suran,
tai nisicara pati garba bahuta,
jai  na rama apamanahi darad,
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sunu mama bacana mana pariharahi.
asa bicari raghubira pathayalii.1.
nahi gajari jasu badhé srkala.
saheli kathora bacana satha tere.2.
lai jatedi sitahi barajora.
stiné hari anihi paranari.3.
mai raghupati sevaka kara duta.
tohi dekhata asa kautuka Kkaraii.4.

(29)

“Cease wrangling any more, O wretch; listen to my advice and have done away
with pride. | have not come to you as an envoy (to seek terms with you), O ten-headed
monster; the Hero of Raghu’s line has sent me from other considerations. The All-
merciful has said again and again: ‘A lion earns no reputation by killing a jackal.” Bearing
in mind the words of my lord | have suffered, O fool, your pungent speech. Otherwise,
I would have smashed your jaws and taken back Sita by force. | have judged your
strength, O vile enemy of heaven, from the very fact that you carried off another’s wife
while she was all by herself. You are the lord of demons and exceedingly haughty, while
| am a messenger of one of Sri Rama’s servants. If | were not afrald of insulting Sri
Rama, | would have wrought this wonder before your very eyes :”
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tohi pataki mahi sena hati caupata kari tava gat,

tava

jubatinha sameta satha

janakasutahi lai jau.30.

(1—4)

“Dashing you to the ground, exterminating your army and laying waste your town,
O fool, | would have taken away Janaka’s Daughter with all your wives.”

(30)
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Cau.:

jali asa karal tadapi na baRai,
kaula kamabasa krpina bimuRha,
sada rogabasa sarmtata krodhi,
tanu posaka nirmhdaka agha khani,
asa bicari khala badhaili na tohi,
suni sakopa kaha nisicara natha,

muehi badhé nahi kachu manusar.
ati daridra ajasi ati buRha.1.
bisnu bimukha $ruti samta birodhr.
jivata sava sama caudaha prani.2.
aba jani risa wupajavasi mohi.
adhara dasana dasi mijata hatha.3.

re kapi adhama marana aba cahasi,
katu jalpasi jaRa kapi bala jaké,

chote badana bata baRi kahasi.
bala pratapa budhi teja na také.4.

“Even if | did so, it would hardly bring me any credit; for it is no act of valour to
slay the slain. A follower of the Vamamarga (a sect of Sakti-worshippers indulging in
certain prohibited practices as a part of their worship), a man given over to lust, a miser,
a grossly stupid fellow, an utterly destitute person, a man suffering from disrepute, an
extremely old man, an ever sick person, one who is always angry, he who is hostile to
Lord Visnu, an enemy of the Vedas and saints, he who exclusively nourishes his own
body, he who is given to slandering others, and he who is a storehouse of sins—these
fourteen persons are no better than corpses, even while they live. Realizing this, O
wretch, | refrain from killing you. But rouse my anger no more.” On hearing this, the
demon king bit his lips, wrung his hands and burst out furiously: “O vile monkey, you are
now bent upon dying; for though small, you have spoken big words. He, on whose
strength you dare utter such wild and sharp words, O stupid monkey, has no strength,
glory, intelligence or majesty at all.” (1—4)
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aguna amana jani tehi dinha pita banabasa.
so dukha aru jubati biraha puni nisi dina mama trasa.31(A).
jinha ke bala kara garba tohi aise manuja aneka,
khaht nisacara divasa nisi miRha samujhu taji teka.31(B).

“Finding him devoid of merit and self-esteem, his father sent him into exile. Apart
from that sorrow the separation from his wife is telling on him and above all he is

Do.:
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constantly obsessed with terror of me. The demons devour day and night many such
men as he of whose might you are proud; realize this, O fool, and cease to be
perverse.” (31 A-B)
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Cau.: jaba teht kinhi rama kai nimda, krodhavamta ati bhayau kapirhda.
hari hara nimda sunai jo kana, hoi papa goghata samana.1.
katakatana kapikumjara  bhari, duhu bhujadarhda tamaki mahi mari.

dolata dharani sabhasada khase,
girata sdbhari utha dasakarndhara,
kachu tehi lai nija siranhi savare,

cale bhaji bhaya maruta grase.2.
bhiatala pare mukuta ati surdara.
kachu arhgada prabhu pasa pabare.3.

avata mukuta dekhi kapi bhage, dinahi ldka parana bidhi lage.
ki ravana kari kopa calae, kulisa cari avata ati dhae.4.
kaha prabhu hési janihrdayé deraha, lika na asani ketu nahi raha.
e kirita  dasakarmndhara  kere, avata balitanaya ke prere.5.

When he thus inveighed against Sri Rama, the monkey chief grew furious with
rage. For he who opens his ears to vituperation against Hari (Bhagavan Visnu) or Hara
(Lord Siva) incurs as great a sin as he who kills a cow. Angada (the great monkey) gave
a loud yell and furiously struck both his mighty arms against the ground. The earth shook
and members of the assembly were thrown off their seats and took to flight, possessed
as they were by the hobgoblin of fear. The ten-headed monster (Ravana) too was about
to topple down but recovered himself and stood up. Yet his most beautiful crowns fell to
the ground; some of them he took and set on his heads, while Angada sent the rest flying
to the Lord. The monkeys fled when they saw the crowns coming. “Good heavens, how
is it that meteors have begun to fall even during the daytime ? Or is it that Ravana in his
fury has hurled four thunderbolts, which are coming with great speed ?” The Lord smiled
and said, “Be not afraid at heart. They are neither meteors nor thunderbolts, nor even the
planets Rahu and Ketu. They are the crowns of the ten-headed Ravana, despatched by
Vali’'s son (Angada), that are coming this side.” (1—5)
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Do.: taraki pavanasuta kara gahe ani dhare prabhu pasa,
kautuka dekhaht bhalu kapi dinakara sarisa prakasa.32(A).
uha sakopi dasanana saba sana kahata risai,
dharahu kapihi dhari marahu suni amgada musukai.32(B).
The son of the wind-god sprang forward and caught them in his own hands; he
then took them to the Lord and placed them before Him. The bears and monkeys gazed
on them with wonder; for they were dazzling like the sun. At the other end the ten-headed

monster (Ravana) in his fury indignantly cried to all about him, “Seize the monkey, and
seizing him forthwith slay him.” Angada smiled to hear this. (32 A-B)

Fo— ufe afer AT Yue Fa urag | WIE W] HY & TE wEg N
Thegq g Wie Wig | fSe@ g Amw g Wi
g HWRT WS SENST | M SeEd dife T @il
& W e Fost gommd | ga faenfe fogfa =i swu
Y I AR HuUrm i @@ A i Hedfa it
wq=uTd Seata gaiar | vUfE weEd e AwSeEri 3 0
IRl o]  UEREI MW | ST W] duefg @il
T WS Aea Afe o | R 7 q@ e st ns
fifefe www dow ) e @@ @R oufe  Einw

Cau.: ehibadhi begi subhata saba dhavahu, khahu bhalu kapi jahd jaha pavahu.
markatahina karahu mahi jai, jiata dharahu tapasa dvau bhal.1.
puni sakopa boleu jubaraja, gala bajavata tohi na Ilaja.
maru gara kati nilaja kulaghati, bala biloki biharati nahi chati.2.
re triya cora kumaraga gami, khala mala rasi mamdamati kamr.
sanyapata jalpasi durbada, bhaesi kalabasa khala manujada.3.
yako phalu pavahigo agé, banara bhalu capetanhi lagé.
ramu manuja bolata asi bani, giraht na tava rasana abhimani.4.
girihahi rasana sarsaya nahi, siranhi sameta samara mahi mahi.5.

“After killing him sally forth at once, all you mighty warriors, and devour every
bear and monkey wherever you find one. Go and clear the earth of monkeys and
capture the two ascetic brothers (Rama and Laksmana) alive.” The monkey prince
(Angada) got enraged and exclaimed again: “Are you not ashamed to wag your tongue
like this? Cut your throat and die, you shameless destroyer of your race. Your heart
does not crack even on witnessing my strength! O vicious stealer of women, storehouse
of impurities, O sense-bound, dull-witted wretch, you babble abuse in a state of delirium,
which shows that death has overtaken you, O wretched demon. You will reap its
consequences later on when the monkeys and bears belabour you. Even as you utter
the words that Sri Rama is a mortal, it is strange that your tongues, O proud demon,
do not drop off. It is, however, certain that your tongues will drop off alongwith your
heads on the battlefield.” (1—5)
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So.:

qd |id okl W& a0 |@rEes et
qSTS dife dfe T4 she Soush FMfae semu 33 (@)

so nara kyali dasakarndha bali badhyo jeht eka sara,
bisahii locana arndha dhiga tava janma kujati jaRa.33(A).
tava sonita ki pyasa trsita rama sayaka nikara,
tajali tohi tehi trasa katu jalpaka nisicara adhama.33(B).

“How can He be a mortal, O ten-headed monster, who killed Vali with a single

shaft? You are blind with all your twenty eyes; fie upon your birth, O dullard of ignoble
womb. Sri Rama’s arrow are all thirsting for your blood and | spare you only for fear of
displeasing Him, O vile demon of biting tongue.” (33 A-B)

do—H da TET ARG MEH | A Hifg T & TGAE I

afd Ru ifd To8 7@ d”i 1 @t TfE | WE SRR
TAR Wl WU T @Rl | 96g HeA TR Siq THeRT
¥ Ot & @ T G @Y de T W SERTUR

Heg ¥ er 99 der |l St 7 Swikd 99 || Sieri
W TH Yam™ &y HUT I |YT W U RR TE Auri¥l
Sl T W Gehid 98 T fRfE g "W ® g
Wgwwmawﬁmluam%wﬁrumaﬁwnw

: mar tava dasana toribe layaka, ayasu mohi na dinha raghunayaka.

asi risa hoti dasau mukha toral, lammka gahi samudra maha borali.1.
gulari phala samana tava lamka, basahu madhyatumha jamtu asamka.
mai banara phala khata na bara, ayasu dinha na rama udara.2.
juguti sunata ravana musukai, miaRha sikhihi kahd bahuta jhuthal.
bali na kabahli gala asa mara, mili tapasinha tai bhaesi labara.3.
sacehli mai labara bhuja biha, jai na upariii tava dasa jiha.
samujhi rama pratapa kapi kopa, sabha majha pana kari pada ropa.4.
jali mama carana sakasi satha tari, phirahi ramu sita mai hari.
sunahu subhata saba kaha dasasisa, pada gahi dharani pacharahu kisa.5.
imdrajita adika balavana, harasi uthe jahd tahd bhata nana.
jhapatahi kari bala bipula upail, pada na tarai baithaht siru nai.6.
puni uthi jhapataht sura arati, tarai na kisa carana ehi bhati.
purusa kujogt jimi uragari, moha bitapa nahi sakaht upari.7.
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“I am capable of smashing your jaws; but | have no command from the Lord of the
Raghus to do so. Otherwise | feel so enraged that | would break all your ten heads and
lifting up Lanka drop it into the ocean. Your Lanka is like a fruit of the Udumbara tree;
while you are like so many unsuspecting insects that reside in it. A monkey as | am, |
would lose no time in eating it; but the gracious Rama has not given me the order.”
Ravana smiled to hear this witty remark. “Fool, where did you learn to tell such big lies?
Vali never boasted like this; it seems association with the hermits has made you such
a vaunting liar.” “I am a blustering liar indeed, O monster with twenty arms, if | do not
tear out your ten tongues.” Recalling Sri Rama’s might Angada grew indignant and firmly
planted his foot in the midst of the whole assembly. “If you can but stir my foot, O fool
Sri Rama will return forthwith and | shall forgo Sita as a lost wager.” “Listen, champions
all:” exclaimed the ten-headed monster, “seize the monkey by the leg and dash him to
the ground.” Meghanada (the vanquisher of Indra) and many other stout warriors rose
with delight from their respective seats and rushed with all their might, employing
numerous devices; but Angada’s foot refused to stir. The competitors, therefore,
resumed their seats with their heads bent low. The enemies of heaven rose again and
dashed forward; but the monkey’s foot moved no more than a sensually-minded striver,
O Garuda (the enemy of serpents), is able to uproot the tree of error implanted in his
heart (continues Kakabhusundi). (1—7)
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Do.: kotinha meghanada sama subhata uthe harasai,
jhapataht tarai na kapi carana puni baithaht sira nai.34(A).
bhiimi na chaRata kapi carana dekhata ripu mada bhaga,
koti bighna te sarhta kara mana jimi niti na tyaga.34(B).

Myriads of great warriors of Meghanada’s might arose with joy and swooped
down; but the monkey’s foot did not budge, and they hung their heads and sat down
again. The monkey’s foot would no more leave the ground than the soul of a saint would
give up moral uprightness even though confronted with numberless obstacles. The
enemy’s pride left him when he witnessed this. (34 A-B)
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* SRI RAMACARITAMANASA *

Cau.:
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Sk L S ) - & Bt
kapi bala dekhi sakala hiyd hare,
gahata carana kaha balikumara,
gahasi na rama carana satha jai,
bhayau tejahata $r1 saba
simghasana baitheu sira
jagadatama pranapati rama,
uma rama ki bhrkuti bilasa,
trna te kulisa kulisa trna Kkarai,
puni kapi kahi niti bidhi nana,
ripu mada mathi prabhu sujasu sunayo,
hatali na kheta khelai khelar,
prathamahi tasu tanaya kapi mara,
jatudhana amgada pana dekhi,

g gl "o wu famdtne
utha apu kapi ké paracare.
mama pada gahé na tora ubara.l.
sunata phira mana ati sakucai.
madhya divasa jimi sasi sohai.2.
manahli sarhpati sakala gaéval.
tasu bimukha kimi laha bisrama.3.
hoi bisva puni pavai nasa.
tasu duta pana kahu kimi tarai4.
mana na tahi kalu niarana.
yaha kahi calyo bali nrpa jayo.5.
tohi abahi ka karali baRai.
so suni ravana bhayau dukhara.6.
bhaya byakula saba bhae bisesl.7.

Everyone who saw the monkey’s strength was discomfited at heart. Challenged
by the monkey Ravana himself now rose. Even as Ravana proceeded to grasp his foot,
Vali’'s son (Angada) broke out, “You cannot be saved by clinging to my feet. Fool, why
do you not go and clasp Sri Rama’s feet ?” He turned back much abashed at heart to
hear this. All his splendour was gone and he was robbed of his glory even as the moon
fades away at midday. With drooping heads he resumed his seat on the throne as if
despoiled of all his riches. Sti Rama is the soul of the universe and the lord of life : how
can he who is hostile to Him find any rest ? The universe, Uma (Parvati), springs into
existence and is again dissolved with a mere play of Sri Rama’s eyebrows. When He
is capable of transforming a blade of grass into a thunderbolt and a thunderbolt into a
blade of grass, how, then, can a vow of His ambassador prove false ? Angada
admonished him in various ways; but as his end had drawn near, he would not listen.
Having squashed the enemy’s pride, the son of King Vali glorified his lord to his very face
and departed, saying : “If | do not slay you after | have sported with you on the battlefield
for some time, it will be no use my indulging in self-praise just now.” Angada had killed
Ravana’s son even before he arrived in the latter’'s presence and Ravana felt very sad
at the news. The demons too grew particularly nervous with fear when they witnessed
the effectiveness of Angada’s challenge. (1—7)
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Do.: ripu bala dharasi harasi kapi balitanaya bala pumja,
pulaka sarira nayana jala gahe rama pada karmja.35(A).
sajha jani dasakarmdhara bhavana gayau bilakhai,
mardodari ravanahi bahuri kaha samujhai.35(B).
Setting at naught Ravana’s power, the mighty monkey, Vali's son, his body thrilling
over with emotion and eyes full of tears, clasped in delight Sri Rama’s lotus feet.

Perceiving that it was evening, the ten-headed monster returned disconsolately to his
palace, where Mandodari again spoke and advised him:— (35 A-B)
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Cau.: kamta samujhi mana tajahu kumatihi, soha na samara tumhahi raghupatihi.
ramanuja laghu rekha khacai, sou naht naghehu asi manusai.i.
piya tumha tahi jitaba samgrama, jake duta kera yaha kama.
kautuka simdhu naghi tava larhka, ayau kapi kehari asarka.2.
rakhavare hati bipina ujara, dekhata tohi accha teht mara.
jari sakala pura Kkinhesi chara, kaha raha bala garba tumhara.3.
aba pati mrsa gala jani marahu, mora kaha kachu hrdaya bicarahu.
pati raghupatihi nrpati jani manahu, aga jaga natha atula bala janahu.4.
bana pratapa jana marica, tasu kaha naht manehi nica.
janaka sabha aganita bhapala, rahe tumhau bala atula bisala.5.
bhamji dhanusa janaki biahi, taba sarhgrama jitehu kina tahi.
surapati suta janai bala thora, rakha jiata akhi gahi phora.6.
sipanakha kai gati tumha dekhi, tadapi hrdayd nahi laja bisesi.7.

“Ponder in your mind, my beloved lord, and abandon perversity; your conflict
with the Lord of the Raghus is quite out of place. Sri Rama’s younger brother (Laksmana)
had traced a thin line;* that too you could not cross. Such is your valour! My beloved,

* |t is mentioned in other works that, while leaving Sita all alone to join Sri Rama, who had been out
chasing the gold deer, Laksmana traced with an end of his bow a line round, Her cottage at Paficavati with a
curse that any demon whatsoever who dared to cross the line would be instantly reduced to ashes. Availing
himself of the opportunity Ravana made his appearance there in the guise of a mendicant and begged alms
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do you expect to conquer Him in battle, whose messenger performed such feats?
Leaping across the ocean in mere sport, that lion among monkeys fearlessly entered
your Lanka, killed your guards and laid waste your garden. Nay, he killed Prince Aksa
under your very nose, and, setting fire to the whole capital, reduced it to ashes. Where
did your pride of power remain lurking at that time? Indulge no more in idle boasts,
my spouse, and lay my words a little to heart. Do not imagine that the Lord of the
Raghus is a mere earthly king, my husband; but know him to be the Ruler of the
animate and inanimate creation, unequalled in strength. The might of His arrows is
known to Marica; but you did not heed his words, taking him to be a mean fellow.
In Janaka’s court were assembled numberless kings; you too were present there with
your incomparable and enormous strength. There Sri Rama broke Siva’s bow and won
the hand of Janaka’s Daughter; why did you not conquer Him in battle then? The son
of Indra (the lord of celestials) tasted of His strength when He caught hold of him
and spared his life after destroying one of his eyes. You also withessed Strpanakha’s
condition, yet you did not feel much abashed in your heart.” (1—7)

Fo— A Tl WX quAfg ol gl ahaie |
A Teh W WA dig g SHR N 3§ 1l

Do.: badhi biradha khara disanahi Ila hatyo kabarndha,
bali eka sara maryo tehi janahu dasakamdha.36.

“My ten-headed lord, try to recognize Him, who, having slain Viradha as well as
Khara and Dusana, killed Kabandha in mere sport and disposed of Vali with a single
arrow.” (36)
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Cau.: jehi jalanatha béddhayau hela, utare prabhu dala sahita subela.
karunika dinakara kula ketd, data pathayau tava hita heto.1.
sabha majha jeht tava bala matha, kari bariitha mahlii mrgapati jatha.
amgada hanumata anucara jake, rana bakure bira ati bake.2.

tehi kaha piya puni puni nara kahahd,
ahaha kamta krta rama birodha,

mudha mana mamata mada bahahu.
kala bibasa mana upaja na bodha.3.

harai dharma bala buddhi bicara.
tehi bhrama hoi tumharihi nai.4.

“He who had the ocean bridged as a mere pastime and has encamped with His

kala damda gahi kahu na mara,
nikata kala jehi avata sai,

of Sita; and the latter offered to give him alms while keeping within the line. Ravana, however, refused to
accept the alms from within a barrier and carried off Sita as soon as She overstepped the boundary.
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host on Mount Suvela, the same merciful Lord, the glory of the solar race, sent to you
in your own interest an ambassador who, like a lion in the midst of a herd of elephants
trampled on your might in open court. Nay, He has for His servants most formidable
warriors like Angada and Hanuman, who are so dauntless in battle; and still, my beloved
lord, you speak of Him again and again as a mortal ! In vain do you carry on your head
the burden of pride, attachment and arrogance. Ah, my lord, you have turned hostile to
Sri Rama and, overtaken as you are by death, the light of wisdom does not dawn on your
mind. Death does not smite anyone with uplifted rod; he simply robs the victim of his
piety, strength, reason and judgment. He alone whom death has approached very near
falls a prey to delusion like you.” (1—4)
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Do.: dui suta mare daheu pura ajahtli pira piya dehu,
krpasimdhu raghunatha bhaji natha bimala jasu lehu.37.

“Two of your sons have been slain and your capital has been burnt down; retrace
your step even now, my beloved. Adore the All-merciful Lord of the Raghus, my
husband, and win unsullied fame thereby.” (37)
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Cau.. nari bacana suni bisikha samana, sabha gayau uthi hota bihana.
baitha jai sihghasana phuli, ati abhimana trasa saba bhuli.1.
iha rama amgadahi bolava, ai carana parhkaja siru nava.
ati adara samipa  baithari, bole bihasi krpala kharari.2.
balitanaya kautuka ati mohi, tata satya kahu pichali tohr.
ravanu jatudhana kula fika, bhuja bala atula jasu jaga Iika.3.
tasu mukuta tumha cari calae, kahahu tata kavani bidhi pae.

sunu sarbagya pranata sukhakari,
sama dana aru damda bibheda,
niti dharma ke carana suhae,

mukuta na hoht bhipa guna cari4.
nrpa ura basaht natha kaha beda.
asa jiya jani natha pahi ae.5.

Hearing the words of his consort (Mandodari), which were piercing like a shaft, he
rose and left for his council-chamber as soon as the day broke. Forgetting all his fears
he went and occupied his throne bloated with excess of pride. At this end Sri Rama
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summoned Angada, who came and bowed his head at the Lord’s lotus feet. The gracious
Rama (the slayer of Khara) most politely seated him by His side and smilingly said, “O
son of Vali, | have great curiosity in my mind; therefore, | ask you a question. Tell me
the truth, dear child. Ravana is the head of the demon race; he is celebrated throughout
the world for his incomparable might. It is rather strange that you tossed no less than four
of his crowns to me; tell me, my son, by what device you were able to lay your hands
on them?” “Listen, O omniscient lord, the delighter of the suppliant : they were no crowns
but the four virtues (resources) of a king, viz., Sama (conciliation), Dana (gift), Danda
(physical force or coercion) and Bheda (division), which abide in the heart of a king—
so declare the Vedas, my lord. They are the beautiful pedestals of statesmanship:
remembering this, they themselves came to my lord (who is a true repository of all
statesmanlike virtues).” (1—5)
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Do.: dharmahina prabhu pada bimukha kala bibasa dasasisa,
tehi parihari guna ae sunahu kosaladhisa.38(A).
parama caturata $ravana suni bihdse ramu udara,
samacara puni saba kahe gaRha ke balikumara.38(B).

“Listen, O Lord of Kosala : Ravana (the ten-headed monster) is lacking in piety,
bears a settled aversion to my lord’s feet and has fallen into the clutches of death. Hence
the aforementioned virtues have forsaken him and sought refuge in You.” The noble-
minded Rama smiled to hear his most ingenious reply. The son of Vali then gave Him
a report about the fort of Lanka. (38 A-B)
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Cau.: ripu ke samacara jaba pae, rama saciva saba nikata bolae.
lamka bake cari duara, kehi bidhi lagia karahu bicara.1.
taba kapisa ricchesa bibhisana, sumiri hrdaya dinakara kula bhiisana.
kari bicara tinha mamtra drRhava, cari ani kapi kataku banava.2.
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jathajoga senapati kinhe, juthapa sakala boli taba linhe.

prabhu pratapa kahi saba samujhae, suni kapi simghanada kari dhae.3.

harasita rama carana sira navahi, gahi giri sikhara bira saba dhavahi.

garjaht tarjahi bhalu  kapisa, jaya raghubira kosaladhisa.4.

janata parama durga ati larmka, prabhu pratapa kapi cale asarhka.

ghatatopa kari cahtli disi gheri, mukhahi nisana bajavahi bheri.5.

When Sri Rama received the news about the enemy, He summoned all His
counsellors by His side. “Lanka has four massive gates; take counsel as to how we
should assail them.” Thereupon the monkey lord (Sugriva), Jambavan (the king of bears)
and Vibhisana (Ravana’s brother) invoked in their heart the Ornament of the solar race;
and putting their heads together they resolved upon a definite plan. They divided the
monkey host into four brigades and appointed efficient generals to each. They then
summoned all the company commanders and bringing the Lord’s might home to them
issued instructions hearing which the monkeys rushed forward roaring like lions. They
gladly bowed their head at Sri Rama’s feet, and with mountain-peaks in their hands all
the heroes sallied forth. Shouting, “Glory to the Hero of Raghu’s line, the Lord of Kosala”
the bears and monkey chiefs roared and assumed a threatening attitude. Even though
they knew that Lanka was a most impregnable fortress, the monkeys marched forward
undaunted depending on the might of their lord. Encompassing all the four quarters like
a mass of clouds spreading over the horizon on all sides, they imitated the sound of
drums and kettledrums with their mouth. (1—5)
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Do.: jayati rama jaya lachimana jaya kapisa sugriva,
garjahi sirhghanada kapi bhalu maha bala siva.39.

“Glory to Rama, glory to Laksmana and glory to Sugriva (the lord of the
monkeys), thus roared the monkeys and bears, unsurpassed in their great might, like
so many lions.” (39)
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Cau.: lamka bhayau kolahala bhari, suna dasanana ati ahakari.
dekhahu banaranha keri dhithai, bihasi nisacara sena bolar.1.

ae kisa kala ke prere, chudhavarnta saba nisicara mere.
asa kahi attahasa satha Kkinha, grha baithé ahara bidhi dinha.2.
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subhata sakala carihli disi jaht, dhari dhari bhalu kisa saba khahu.
uma ravanahi asa abhimana, jimi tittibha khaga suta utana.3.

cale nisacara ayasu magi, gahi kara bhimdipala bara s??\gi.
tomara mudgara parasu pracarnda, stila krpana parigha girikhamda.4.
jimi arunopala nikara nihari, dhavahi satha khaga marhsa ahari.

comca bharga dukha tinhahi nasijha,timi dhae  manujada  abujha.5.

Lanka became a scene of great uproar. When the highly conceited Ravana heard
it, he with a smile said, “Look at the insolence of these monkeys!” and summoned the
demon host. “The monkeys have crossed over here driven by fate, and my demons are
all hungry. God has provided them with a meal even at their home.” So saying the idiot
burst into a horselaugh. “Sally forth in every direction, champions all; and wherever you
find the bears and monkeys seize and devour them all.” Uma, Ravana’s conceit was as
great as that of the sandpiper, which goes to sleep with its legs in the air (and thinks that
it will support the heavens in case they fall). Taking his orders, the demons sallied forth,
armed with excellent slings, javelins, iron clubs and maces, fierce axes, pikes, swords,
bludgeons and masses of rock in their hands. As foolish carnivorous birds swoop down
upon a heap of rubies the moment they see it, and have no idea of the pain they would
have on breaking their beaks against it, so did the man-eating monsters rush forth in their
folly. (1—5)

Fo— AMGY WX T e g oA S|
e HIRE Afg T hife wife TN %o

Do.: nanayudha sara capa dhara jatudhana bala bira,
kota kaglranhi caRhi gae koti koti ranadhira.40.

Armed with bows and arrows as well as with other weapons of various kinds, a
vast cloud of mighty and valiant demons, staunch in battle, climbed up the battlements
of the fort. (40)
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Cau.: kota kdagaranhi sohahi kaise, meru ke srrgani janu ghana baise.
bajaht dhola nisana jujhad, suni dhuni hoi bhatanhi mana caui.1.
bajaht bheri naphiri apara, suni kadara ura jaht darara.
dekhinha jai kapinha ke thatta, ati bisala tanu bhalu subhatta.2.
dhavaht ganaht na avaghata ghata, parbata phori karaht gahi bata.
katakataht kotinha bhata garjahi, dasana otha katahi ati tarjaht.3.
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uta ravana ita rama dohai, jayati jayati jaya pari laral.

nisicara sikhara samuha dhahavahi, kadi dharahi kapi pheri calavahi.4.

On the gold battlements they looked like dark clouds hanging on the heights of Mount
Meru. Martial drums and tabors sounded; the soul of the warriors was stirred by their crash.
Numberless kettledrums and clarionets were also playing; their music cracked the heart of
cowards. Advancing further, the demons saw the hosts of monkey and bear champions,
exceptionally huge in size, who in their onrush would make no account of rugged valleys
and catching hold of mountains would cleave them asunder and make passage through
them. Gnashing their teeth and biting their lips, myriads of warriors on both sides roared
and bullied, calling here on Rama and there on Ravana. With shouts of victory on both
sides the fight actually commenced. The demons cast down volleys of mountain-peaks,
which the monkeys would seize with a bound and hurl them back. (1—4)
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charn.: dhari kudhara kharhda pracarmda markata bhalu gaRha para c_Iérahf,
jhapatahi carana gahi pataki mahi bhaji calata bahuri pacarahr.
ati tarala taruna pratapa tarapahi tamaki gaRha caRhi gae,

kapi bhalu caRhi mardiranha jaha taha rama jasu gavata bhae.

The fierce monkeys and bears would lay hold of masses of rock and hurl them
against the fort. Darting against their adversary they would seize him by the leg and dash
him to the ground; and in the event of his taking to flight they would challenge him to a
duel again. The most agile and redoubtable monkeys and bears lightly sprang and
climbed up the fort and penetrating the palaces sang Sri Rama’s praises wherever they
pleased.
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Do.: eku eku nisicara gahi puni kapi cale parai,
upara apu hetha bhata giraht dharani para ai.41.

Catching hold of a demon each the monkeys rushed back and jumped down to the
ground with the demons beneath themselves on the top. (41)

o— W YA YA HiuSel | Wefe FigeR gue  sweri
W T U WE @ W T WER A feamestu g
Tt R e @) vew uew et ww weEiE
TERGR 998 q ol f@afé aeteh 3mqy siu R
e fufer e weE T TS W@ W g d@ni
1 g fomer @it of &) "R gue @da Rammuza



850

* SRI RAMACARITAMANASA *

L3 4 Ui U 4 L L o i U s L R L e o U U U s L R o S i i s R R e o S i s s R R e o U U s R R o e o U U R R R R o R R R R R R AR SR R U R R R R AR SR SR S SR R LR R

Cau.:
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rama pratapa prabala kapijutha,
caRhe durga puni jahd taha banara,

cale hisacara nikara  parali,
hahakara bhayau pura bhari,
saba mili deht ravanahi gari,

nija dala bicala suni tehi kana,
jo rana bimukha suna mat kana,
sarbasu khai bhoga kari nana,
ugra bacana suni sakala derane,
sanmukha marana bira kai sobha,
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mardaht nisicara subhata baratha.

jaya raghubira pratapa divakara.i.
prabala pavana jimi ghana samudai.
rovaht balaka atura nari.2.
raja karata ehi mrtyu héakari.
pheri subhata larhkesa risana.3.
so mai hataba karala krpana.

samara bhumi bhae ballabha prana.4.
cale krodha kari subhata Ilajane.
taba tinha taja prana kara lobha.5.

Strengthened by Sri Rama’s might, the monkey host crushed the ranks of the
demon warriors. They then climbed up the fort here and there and shouted glory to the
Hero of Raghu’s line, who was majestic as the sun. The demon host fled before them
like a mass of clouds driven by a strong blast. The city now burst into wails and howils;
children, invalids and women in particular wept aloud. All joined in calling Ravana names;
he, they said, had invited death while enjoying sovereignty. When he heard that his
troops had beaten a retreat, the king of Lanka rallied his champions and then exclaimed
in fury: “If 1 hear of anyone turning his back on the battlefield, | will behead him with
my own terrible sword. You consumed my all and enjoyed all sorts of luxuries till now
and lo ! life has become so dear to you on the field of battle.” The champions were
all alarmed and put to shame to hear this stern rebuke, and marched against the enemy
in great fury. To die in open combat is the glory of a warrior, they thought; and they
loved their life no more. (1—5)
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Do.: bahu ayudha dhara subhata saba bhiraht pacari pacari,
byakula kie bhalu kapi parigha tristilanhi mari.42.

Armed with weapons of various kinds, all the champions grappled with their
antagonists, challenging them again and again. Striking the bears and monkeys with iron
bludgeons and tridents, they deprived them of their nerve. (42)
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Cau.: bhaya atura kapi bhagana lage, jadyapi uma jitihaht age.
kou kaha kahd armgada hanumarnta, kahd nala nila dubida balavamta.1.
nija dala bikala suna hanumana, pacchima dvara raha balavana.
meghanada taha karai laral, tuta na dvara parama kathinai.2.
pavanatanaya mana bha ati krodha, garjeu prabala kala sama jodha.
kidi lamka gaRha dpara ava, gahi giri meghanada kahi dhava.3.
bhamjeu ratha sarathi nipata, tahi hrdaya mahii  maresi lata.
dusaré sata bikala tehi jana, syarndana ghali turata grha ana.4.

Struck with terror (continues Lord Siva) the monkeys turned tail, although Uma,
they would come out victorious in the end. One exclaimed, “Where are Angada and
Hanuman? Where are the mighty Nala, Nila and Dvivida?” At the time Hanuman heard
that his troops were breaking, that mighty warrior held his position at the western gate
of Lanka, where Meghanada led the defence. The gate, however, would not give way and
Hanuman was faced with a mighty impediment. The son of the wind-god grew terribly
furious at heart and the warrior, who was formidable as death, gave a loud roar. He
sprang and reached the fort of Lanka; and seizing a rock he rushed at Meghanada,
shattered his chariot, overthrew the charioteer and kicked Meghanada himself at his
chest. Another charioteer, who perceived the distress of the prince, picked him up in his
own chariot and speedily brought him home. (1—4)
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Do.: amgada suna pavanasuta gaRha para gayau akela,
rana bakura balisuta taraki caRheu kapi khela.43.

When Angada heard that the son of the wind-god had gone to the fort single-
handed, the son of Vali, who was so valiant in battle, reached the fort in a single bound
as a monkey would do out of sheer fun. (43)
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Cau.: juddha biruddha kruddha dvau barmhdara, rama pratapa sumiri ura amtara.
ravana bhavana caRhe dvau dhai, karaht kosaladhisa dohat.1.
kalasa sahita gahi bhavanu dhahava, dekhi nisacarapati bhaya pava.
nari brimda kara pitahi chati, aba dui kapi ae utapati.2.
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kapillla kari tinhahi deravahi, ramacarmdra kara sujasu sunavaht.

puni kara gahi kammcana ke khambha, kahenhi karia utapata ararhbha.3.

garji pare ripu kataka majhari, lage mardai bhuja bala bhari.

kahuhi lata capetanhi keha, bhajahu na ramahi so phala leha.4.

The two monkeys let loose their fury against the enemy on the battlefield. Invoking
in their heart the might of Sri Rama, both ran up to Ravana’s own palace and proclaimed
the victory of Kosala’s lord. Holding the edifice in their hands they overthrew it with every
pinnacle. The demon king was dismayed when he saw this. The women beat their breast
with their hands crying: “This time the two pestilent monkeys have come!” Angada and
Hanuman frightened them with their monkey-like pranks and proclaimed to them the
glories of Sri Ramacandra. Then, grasping each a gold pillar in their hands, the two
champions exclaimed, “Let us now begin upon our ravaging job!” Presently they roared
and fell on the enemy’s ranks and began to crush them with their mighty strength of
arms, striking some with their foot and slapping another on the face and crying: “Take
the consequences of not adoring Sti Rama!” (1—4)
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Do.: eka eka s6 mardaht tori calavahi mumda,

ravana agé parahi te janu phitahi dadhi kurhda.44.

The two heroes crushed their adversaries one against another and pulling off the
victim’s heads, hurled them with such precision that they dropped in front of Ravana and
burst like so many earthen vases full of curds. (44)
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Cau.. maha maha mukhia je pavahi, te pada gahi prabhu pasa calavaht.
kahai bibhisanu tinha ke nama, dehi rama tinhaha nija dhama.1.
khala manujada dvijamisa bhogi, pavahi gati jo jacata jogi.
uma rama mrducita karunakara, bayara bhava sumirata mohi nisicara.2.
dehi parama gati so jiyd jani, asa krpala ko kahahu bhavani.
asa prabhu suninabhajahi bhrama tyagi, nara matimamda te parama abhagi.3.
amgada aru hanumarhta prabesa, kinha durga asa kaha avadhesa.
lamka dvau kapi sohahi kaisé, mathahi sirhdhu dui mardara jaisé.4.

Whenever the two monkey chiefs caught hold of any great general of the demon
host, they would seize him by the leg and send him flying to their lord (Sri Rama).
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Vibhisana would mention their name and Sri Rama assigned even them a quarter in His
own abode. Man-eating monsters who feasted on the flesh of holy Brahmanas thus
attained a destiny which is solicited even by Yogis (ascetics given to contemplation on
God). Uma, (continues Lord Siva,) Sti Rama is so tender-hearted and such a storehouse
of compassion that He bestows the highest state (final beatitude) even on the demons,
remembering that they think of Him even though in a spirit of hostility! Tell me, Bhavani,
who else is so benignant? Most dull-witted and utterly wretched are the men who, even
on hearing of such a lord, worship Him not, disabusing themselves of all delusion.
“Angada and Hanuman have evidently forced their way into the fort of Lanka,” thus
observed Ayodhya’s lord. Rampaging in Lanka, the two monkeys looked like a pair of
Mandaras churning the ocean. (1—4)
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Do.: bhuja bala ripu dala dalamali dekhi divasa kara amta,
kiide jugala bigata srama ae jaha bhagavarnta.45.
Having crushed and battered the enemy’s ranks by the might of their arm and

perceiving that it was now the close of day, the two champions jumped down without any
exertion and came where the Lord was. (45)
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Cau.: prabhu pada kamala sisa tinha nae, dekhi subhata raghupati mana bhae.
rama krpa kari jugala nihare, bhae bigatasrama parama sukhare.1.
gae jani armgada hanumana, phire bhalu markata bhata nana.
jatudhana pradosa bala pai, dhae kari dasasisa dohai.2.
nisicara ani dekhi kapi phire, jahd tahd katakatai bhata bhire.
dvau dala prabala pacari pacari, larata subhata naht manaht hari.3.
mahabira nisicara saba kare, nana barana balimukha bhare.
sabala jugala dala samabala jodha, kautuka karata larata kari krodha.4.
prabita sarada payoda ghanere, larata manahii maruta ke prere.
anipa akarmpana aru atikaya, bicalata sena kinhi inha maya.5.
bhayau nimisa mahad ati adhiara, brsti hoi  rudhiropala chara.6.
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They bowed their head at the lotus-feet of their Master, and the Lord of the Raghus
was glad at heart to see the valiant warriors. Sri Rama graciously regarded them both
and presently their fatigue was gone and they felt supremely happy. On learning that
Angada and Hanuman had left, the numerous monkey and bear warriors retired from the
field; while the demons, recovering their strength at nightfall, sallied forth, calling on their
ten-headed lord. At the sight of the demon host the monkeys turned again; and gnashing
their teeth in fury the champions closed with their opponents here and there. The two
armies stood formidable; their champion’s challenging one another every time, came to
a grim fight without giving in. The demons were all great warriors and dark in complexion;
while the monkeys were stupendous in size and of numerous colours. The two armies
were equally strong and the warriors too equally matched; displaying their martial feats
they fought with fury and looked like masses of rainy and autumnal clouds driven against
one another by a strong wind. The generals Akampana and Atikaya (sons of Ravana),
when they perceived their troops losing ground, employed Maya (illusive devices); in an
instant it grew pitch dark and there was a downpour of blood, stone and ashes. (1—6)
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Do.: dekhi nibiRa tama dasahli disi kapidala bhayau khabhara,
ekahi eka na dekhai jaha taha karahi pukara.46.

Seeing the dense darkness all round, the monkey host was thrown into disorder.
They could not see one another and there was an outcry everywhere. (46)
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Cau.: sakala maramu raghunayaka jana, lie boli arhgada hanumana.
samacara saba kahi samujhae, sunata kopi kapikumjara dhae.1.

puni krpala hdsi capa caRhava, pavaka sayaka sapadi calava.

bhayau prakasa katahii tama nahi, gyana udayd jimi samsaya jahi.2.

bhalu balimukha pai prakasa, dhae harasa bigata $rama trasa.
hanumana arhgada rana (gaje, haka sunata rajanicara bhaje.3.
bhagata bhata patakahi dhari dharani, karahi bhalu kapi adbhuta karani.

gahi pada darahi sagara mahi, makara uraga jhasa dhari dhari khahi.4.

The Lord of the Raghus understood the secret of it all and summoned Angada and
Hanuman. He apprised them of all that was going on and issued necessary instructions
to them. The two monkey chiefs rushed forth in a fury as soon as they heard the
instructions. The All-merciful then drew His bow with a smile and forthwith let fly a flery
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dart. Lo! there was light all round and no trace of darkness left anywhere, even as doubts
disappear with the dawn of spiritual enlightenment. The bear and monkeys were relieved
of their fatigue and rid of all fear when they saw light again, and pressed on exultingly.
Hanuman and Angada thundered on the field of battle and the demons fled at their
menacing roar. But the bears and monkeys seized the demon warriors in their flight and
dashed them to the ground, performing marvellous feats of strength even as they did so,
or catching them by the leg, hurled them into the ocean, where alligators, serpents and
fish snapped them up and devoured them. (1—4)
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Do.: kachu mare kachu ghayala kachu gaRha caRhe parai,
garjahi bhalu balimukha ripu dala bala bicalai.47.

Some were killed, some more were wounded, while others scampered away and
clambered the fort. Having thus scattered the hostile forces, the bears and monkeys
gave a loud roar. (47)
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Cau.: nisa jani kapi cariu ani, ae jahé kosala dhant.

rama krpa kari citava sabahi, bhae bigatasrama banara tabahi.1.

uha dasanana saciva hikare, saba sana kahesi subhata je mare.

adha kataku kapinha sarhghara, kahahu begi ka karia bicara.2.

malyavarnta ati jaratha nisacara, ravana matu pita martri bara.

bola bacana niti ati pavana, sunahu tata kachu mora sikhavana.3.

jaba te tumha sita hari ani, asaguna hohi na jaht bakhani.

beda purana jasu jasu gayo, rama bimukha kahii na sukha payo.4.

Perceiving that it was now night, all the four divisions of the monkey host returned to
the camp of Kosala’s lord. The monkeys were all relieved of their fatigue the moment Sri
Rama cast His benign look on them. There (in Lanka) the ten-headed monster sent for all
his ministers and told them about the warriors that had been killed in action. “The monkeys
have disposed of half our forces; tell me at once what counsel should be adopted.” “There
upon Malyavan, a very aged demon, who was Ravana’s maternal grandfather and an
eminent counsellor, spoke words of highly devout wisdom: “Listen, my son, to a few words
of advice from me. Ever since you carried off Sita and brought Her here, there have been ill-
omens more than one can tell. By opposing Sti Rama, whose glory has been the theme of
the Vedas and Puranas, none has ever enjoyed happiness.” (1—4)
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Do.: hiranyaccha bhrata sahita madhu kaitabha balavana,
jehf mare soi avatareu krpasimdhu bhagavana.48(A).
“The same gracious Lord who despatched Hiranyaksa with his brother Hiranyakasipu,

as well as the mighty Madhu and Kaitabha, has descended on earth (in the person of
S Rama).” (48 A)

[PAUSE 25 FOR A THIRTY-DAY RECITATION]
FHTAET e 97 g AT TTaIe |
T foritfar sife Qafg aret sha= fofrer n se (@)

kalarupa khala bana dahana gunagara ghanabodha,

siva biramci jehi sevaht tasé kavana birodha.48(B).

“Hostility is quite out of the question with Him who is the personification of the
Time-Spirit (the principle of destruction), a fire to consume the forest in the shape of the

wick,ed, a repository of virtues and an embodiment of wisdom, and who is adored even
by Siva, and Brahma.” (48 B)
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Cau.: dehu

parihari  bayaru baidehr,
take bacana bana sama lage,
baRha bhaesi na ta marateli tohi,
tehi apane mana asa anumana,
so uthi gayau kahata durbada,
kautuka prata dekhiahu mora,
suni suta bacana bharosa ava,
karata bicara bhayau bhinusara,
kopi kapinha durghata gaRhu ghera,
bibidhayudha dhara nisicara dhae,

“Giving up all quarrel with Sri Rama, restore Videha’s Daughter to Him and

bhajahu krpanidhi parama sanehi.
karia muha kari jahi abhage.1.
aba jani nayana dekhavasi moht.
badhyo cahata ehi krpanidhana.2.
taba sakopa boleu ghananada.
karihali bahuta kahaii ka thora.3.
priti.  sameta amka  baithava.
lage kapi puni cahii  duara.4.
nagara kolahalu bhayau ghanera.
gaRha te parbata sikhara dhahae.5.
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worship the All-merciful, who has a most loving disposition.” His words stung Ravana
like shafts. “Away, wretch, with your accursed face. If it were not for your age, | would
have finished you; now please do not appear before my eyes again.” Malyavan,
however, thought within himself that the All-merciful would soon kill him; he, therefore,
rose and departed abusing Ravana as he went. Meghanada thereupon exclaimed in a
fury : “See what wonders | work the very next morning. | am going to accomplish much;
why should |, therefore, belittle its worth by speaking of it just now?” Confidence returned
to Ravana when he heard his son’s words; and he fondly took him into his lap. The day
broke even while they deliberated, and the monkeys again assailed the four gates. In
their fury they laid siege to the most powerful citadel. This gave rise to an uproarious
alarm in the city. The demons darted forward with their weapons of every description and
hurled down mountain-peaks from the ramparts.” (1—5)
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charn..dhahe mahidhara sikhara kotinha bibidha bidhi gola cale,
ghaharata jimi pabipata garjata janu pralaya ke badale.
markata bikata bhata jutata katata na latata tana jarjara bhae,

gahi saila tehi gaRha para calavahi jaha so taha nisicara hae.

The demons hurled mountain-peaks in myriads and fired bomb-shells of every
description, which came roaring like a crash of thunder; while the contending warriors
roared like the clouds on the day of universal destruction. Fierce monkey warriors
combated with their adversaries and had their bodies severely wounded and badly
battered; yet they languished not. Seizing rocks, they hurled them against the fort; and
the demons fell to them wherever they stood.
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Do.: meghanada suni Sravana asa gaRhu puni chernka ai,
utaryo bira durga té sanmukha calyo bajai.49.

When Meghanada heard that the monkeys had come and besieged the fort again,
the hero tore down the fort and sallied forth with beat of drum to meet the enemy face
to face. (49)
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Cau.:
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bhrata,
nala nila dubida sugriva,
bhratadrohr,

kaha
kaha
kaha

kosaladhisa dvau

bibhisanu

asa kahi kathina bana sarmdhane,

sara
jaha
jaha

samiha so chaRai
taha parata dekhiahi banara,
tahd bhagi cale kapi richa,

laga,

so kapi bhalu na rana mahéa dekha,

dhanvi sakala loka bikhyata.

amgada hanimamta bala siva.l.

aju sabahi hathi marali ohi

atisaya krodha $ravana lagi tane.2.

janu sapaccha dhavaht bahu naga.

sanmukha hoi na sake tehi avasara.3.

bisari sabahi juddha kai icha.

kinhesi jehi na prana avasesa.4.

“Where are the two brother princes of Kosala, those archers celebrated throughout
the spheres? Where are Nala, Nila, Dvivida and Sugriva as well as Angada and
Hanuman, the most powerful of all? Where is Vibhisana the traitor to his own brother?
I will kill them all today and him (Vibhisana) too at all events.” So saying, he fitted sharp
arrows to his bow and in excess of fury drew the string up to his ear. Presently he
started discharging a volley of arrows that flew like so many winged serpents. Everywhere
monkeys were seen falling to the ground, at that time there was none who would dare
to face him. Bears and monkeys fled in every direction; none had any desire left to
continue the fight. Not a single monkey or bear was to be seen on the field, whom he
had left with anything but life.
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Do.: dasa dasa sara saba maresi pare bhumi kapi bira,
kari garja
He struck his opponents with ten arrows each, and the monkey warriors dropped

to the ground. Meghanada, who was as powerful as he was staunch in fight, now roared
like a lion.
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Cau.:

simhanada

A Uk g sunrl fd R dmMie wosmru R

meghanada bala dhira.50.
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pavanasuta kataka bihala,

dekhi
mahasaila
avata dekhi
bara bara

eka turata
gayau nabha

upara,
sol,

krodhavamta janu dhayau kala.
ati risa meghanada para dara.1.
ratha sarathi turaga saba khoi.

pacara hanumana, nikata na ava maramu so jana.2.

(1—4)

(50)
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raghupati nikata gayau ghananada, nana bhati karesi durbada.

astra sastra ayudha saba dare, kautukaht prabhu kati nivare.3.

dekhi pratapa muaRha khisiana, Karai laga maya bidhi nana.

jimi kou karai garuRa sai khela, darapavai gahi svalpa sapela.4.

When the son of the wind-god saw his army in distress, he flew into a rage and
rushed forth as if he were death personified. He forthwith tore up a huge rock and hurled
it at Meghanada with great fury. When he saw the rock coming towards him, he mounted
up into the air, leaving his car, charioteer and horses to perish. Again and again did
Hanuman challenge him to a duel, but the demon dared not come nearer; for he knew
the monkey’s real strength. Meghanada now approached Sri Rama and hurled every
kind of abuse at him. He tried weapons and missiles of every description against Him;
but the Lord with the utmost ease cut them asunder before they could reach Him. The
fool was put out of countenance when he saw the Lord’s might, and began to practise
all sorts of illusive devices, as if catching hold of a poor little snakeling one were to
frighten Garuda and sport with him. (1—4)
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Do.: jasu prabala maya basa siva biramci baRa chota,
tahi dikhavai nisicara nija maya mati khota.51.
The evil-minded demon displayed his demoniac powers before Him whose

powerful Maya (deluding potency) holds sway over all, both great and small, Siva and
Virafci (the Creator) not excepted. (51)
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Cau.: nabha caRhi barasa bipula arhgara, mahi te pragata hohi jaladhara.
nana bhati pisaca pisaci, maru katu dhuni bolahi naci.1.
bista plya rudhira kaca haRa, barasai kabahil upala bahu chaRa.
barasi dhari kinhesi  &adhiara, sijha na apana hatha pasara.2.
kapi akulane maya dekhé, saba kara marana bana ehi lekhé.
kautuka dekhi rama musukane, bhae sabhita sakala kapi jane.3.
eka bana kati saba maya, jimi dinakara hara timira nikaya.
krpadrsti kapi bhalu biloke, bhae prabala rana rahahi na roke.4.

Mounting up into the air he rained down a shower of firebrands, and spouts of
water issued forth from the earth. Fiends and fiendesses of diverse form danced with
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cries of “Maim and kill?” Now he would rain down showers of faeces, pus, blood, hair
and bones; and now he would hurl a volley of stones. By discharging dust all round
he made it so dark that if you held out your own hand you would not see it. The
monkeys lost their nerve when they saw these supernatural phenomena. “At this rate
we are all doomed” they thought. Sri Rama smiled when he saw this fun; at the same
time He understood that the monkeys were all alarmed. With a single arrow He broke
the illusive web, even as the sun removes the thick veil of darkness. He cast a
gracious look on the monkeys and bears, and lo! they grew too strong to be restrained
from fighting. (1—4)
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Do.: ayasu magi rama pahi amgadadi kapi satha,
lachimana cale kruddha hoi bana sarasana hatha.52.

Asking leave of Sri Rama and accompanied by Angada and other monkey chiefs,
Laksmana marched forth in fury, bow and arrow in hand. (52)
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Cau.: chgtaja nayana ura bahu bisala, himagiri nibha tanu kachu eka lala.
iha dasanana subhata pathae, nana astra sastra gahi dhae.1.
bhidhara nakha bitapayudha dhari, dhae kapi jaya rama pukari.
bhire sakala jorihi sana jori, ita uta jaya iccha nahi thori.2.
muthikanha latanha datanha katahi, kapi jayasila mari puni datahi.
maru maru dharu dharu dharu mara, sisa tori gahi bhuja upara.3.
asi rava pari rahi nava khamda, dhavaht jahd taha rurnda pracarnda.
dekhahi kautuka nabha sura brida, kabahlika bisamaya kabahti anarhda.4.

153
arfq
Eielid

With bloodshot eyes, a broad chest and long arms, his white form shone like the
snow-clad Himalaya with a slight admixture of red. At the other end the ten-headed
monster sent out champions, who rushed forth equipped with missiles and other
weapons of every description. With mountains, claws and trees for weapons, the
monkeys hastened to meet the demons, shouting “Victory to Rama.” They all closed in
the fray, match with match, both the sides equally agog to win. The monkeys, who had
now the upper hand, battered the demons with their fists and feet and bit them with their
teeth. They struck them down and browbeat them. “Kill, kill, seize, seize, seize, slay,
break his head, seize his arm and tear it up!"—such were the cries that filled the air
through all the nine divisions of the globe. Headless bodies sprinted furiously hither and
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thither. Hosts of celestials witnessed the spectacle from heaven, now with joy and now
in dismay. (1—4)
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Do.: rudhira gaRa bhari bhari jamyo upara dhuri uRai,
janu dgara rasinha para mrtaka dhiama rahyo chai.53.

Blood had collected in the hollows of the earth and dried up there and clouds of
dust hung over it like ashes over heaps of live coal. (53)
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Cau.: ghayala bira birajaht  kaise, kusumita kimsuka ke taru jaise.
lachimana meghanada dvau jodha, bhirahi parasapara kari ati krodha.1.
ekahi eka sakai nahi  jit, nisicara chala bala karai anitl.
krodhavarnta taba bhayau anamta, bhamjeu ratha sarathi turarta.2.
nana bidhi prahara kara sesa, racchasa bhayau prana avasesa.
ravana suta nija mana anumana, samkatha bhayau harihi mama prana.3.
biraghatini chaRisi ségi, teja purhja lachimana ura lagi.
murucha bhai sakti ke lagé, taba cali gayau nikata bhaya tyagé.4.

The wounded warriors shone like so many Kimsuka* trees in flower. The two
champions, Laksmana and Meghanada, grappled with each other in mounting fury.
Neither could get the better of the other. The demon, however, resorted to wily tricks and
unfair means. Laksmana, who was no other than Ananta (the serpent-god Sesa, whose
wrath brings about the dissolution of the universe), then waxed furious and in a trice
smashed the chariot and tore its driver to pieces. Sesa (Laksmana) smote him in so
many ways that the demon (Meghanada) was all but dead. The son of Ravana thought
within himself that he was in straits and the enemy would surely take his life. He threw
a javelin which was notorious for killing warriors and was all brilliance; and lo! it struck
Laksmana in the breast. The blow was so smatrt that the prince swooned and Meghanada
now went near him shedding all fear. (1—4)
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* A Kim$uka tree bears crimson flowers; hence the wounded parts of the warriors have been
compared with the flowers of a Kimsuka tree.
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Do.: meghanada sama koti sata jodha rahe uthai,
jagadadhara sesa kimi uthai cale khisiai.54.
A vast number of champions as powerful as Meghanada strove to lift him; but how

could Sesa, the support of the entire globe, be thus lifted? Hence they returned smarting
with shame. (54)
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Cau.: sunu girija krodhanala jasu, jarai bhuvana caridasa asa.
saka samgrama jiti ko tahi, sevahi sura nara aga jaga jahi.1.
yaha kautuhala janai sol, ja para krpa rama kai hol
sammdhya bhai phiri dvau bahani, lage sdbharana nija nija ani.2.
byapaka brahma ajita buvanesvara, lachimana kaha bujha karunakara.
taba lagi lai ayau hanumana, anuja dekhi prabhu ati dukha mana.3.
jamavarhta kaha baida susena, lamka rahai ko pathai lena.
dhari laghu ripa gayau hanumamta, aneu bhavana sameta turamta.4.

Listen, Parvati : (continues Lord Sarkara,) none can conquer him in battle, the fire
of whose wrath speedily consumes all the fourteen spheres (at the time of universal
dissolution), and whom gods and human beings, nay, all animate and inanimate beings
adore. He alone can understand this mystery, on whom descends Sri Rama’s grace.
Now that it was evening, both the armies retired and the commanders of the different
units began taking count of their troops. The All-merciful and invincible Lord of the
universe, the all-pervading supreme Spirit, asked : “Where is Laksmana?” Meanwhile
Hanuman brought him; seeing His younger brother (in a swoon) the Lord felt sore
distressed. Jambavan said, “Susena, the physician, lives in Lanka; someone should be
sent to fetch him here.” Assuming a minute (indiscernible) form Hanuman went and
immediately brought him, house and all. (1—4)
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Do.: rama padarabimda sira nayau ai susena,
kaha nama giri ausadhi jahu pavanasuta lena.55.

Susena came and bowed his head at Sri Rama’s lotus-feet. He mentioned the
name of the herb as well as of the mountain where it could be had, and said, “Proceed,
O son of the wind-god, to bring it.” (55)
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Cau.: rama carana sarasija ura rakhi, cala prabharhjana suta bala bhasi.
uha data eka maramu janava, ravanu kalanemi grha ava.l.
dasamukha kaha maramu teht suna, puni puni kalanemi siru dhuna.
dekhata tumhahi nagaru jeht jara, tasu pamtha ko rokana para.2.
bhaji raghupati karu hita apana, chaRahu natha mrsa jalpana.
nila karhja tanu sumdara syama, hrdaya rakhu locanabhirama.3.
mai tai mora muRhata tyagli, maha moha nisi satata jagu.
kala byala kara bhacchaka joi, sapanehii samara ki jitia soi.4.

Enshrining Sri Rama’s lotus-feet in his heart and assuring the Lord of his own
might, the son of the wind-god departed. At the other end a spy disclosed the secret to
Ravana, who called at the house of Kalanemi (a demon ally of Ravana). The ten-headed
monster told him all that he had to say, hearing which Kalanemi beat his head again and
again. “Nobody can obstruct him who burnt your capital before your very eyes. Therefore,
adore the Lord of the Raghus in your own interest and desist, my lord, from all vain
prattle. Hold in your heart that lovely form, swarthy as the blue lotus, the delight of all
eyes. Dismiss the foolish idea of ‘I’ and ‘You,” mine and thine and awake from slumber in
the night of gross infatuation. Can anyone even dream of conquering Him in battle, who
devours even the serpent of Time (which in its turn devours the entire creation)?” (1—4)
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Do.: suni dasakamtha risana ati tehi mana kinha bicara,

rama duta kara marati baru yaha khala rata mala bhara.56.

The ten-headed monster flew into a tearing rage when he heard this. Thereupon
Kalanemi reasoned to himself: “I should rather die at the hands of Sri Rama’s servant;
for this wretch revels in his load of sins!” (56)

dlo— 3 whig ool Wafg W |HIET | WX Hfgt s &R sl
uEAgd <@l g9 3y | gffe dfe s fuet smgogmu
[eBE  HhUS 99 d¢ Wl | UEmafd gafe wE WErn
WE UETgd  AES WA | @ W e W T MEATUR
M "Wl W Uew g | fofaefd ' T d@wm ar wig
g Wi § s uEg W gy oww wWify sz



864 * SRI RAMACARITAMANASA *

R R S S S L S S L S L S R L R R L S R L S S R L B S R L R S R e B S R B R R R R R R
U WA dAff i RUSH | g iU g TS o Se N
W "&[ &R e Ieg | fewmt =3 =m wf€ g

Cau.: asa kahi cala racisi maga maya, sara mamdira bara baga banaya.
marutasuta dekha subha asrama, munihi bijhi jala piyali jai $rama.l.
racchasa kapata besa tahd soha, mayapati datahi caha moha.
jai pavanasuta nayau matha, laga so kahai rama guna gatha.2.
hota maha rana ravana ramabhi, jitihahi rama na sarhsaya ya maht.
iha bhaé mai dekhali bhai, gyana drsti bala mohi adhikar.3.
maga jala tehi dinha karhdala, kaha kapi naht aghatli thoré jala.
sara majjana kari atura avahu, diccha deli gyana jehi pavahu.4.

So saying to himself he departed and resorted to his black art; he produced by the
path a lake, a temple and a lovely garden. The son of the wind-god saw the good
hermitage and thought to himself : “Let me ask leave of the hermit over there and drink
some water, so that | may be relieved of my fatigue.” The demon (Kalanemi) had
ensconced himself there in the deceitful garb of a hermit and sought to delude the
messenger even of the Lord of Maya. The son of the wind-god went and bowed his head
before him; and the demon in his turn began to recite Sri Rama’s praises. “A fierce war
is raging between Sri Rama and Ravana, of which Rama will undoubtedly emerge
victorious. | behold everything, my brother, even from here; for my great strength lies in
my intuition.” On his asking for water, the demon gave Hanuman his own waterpot; but
the monkey chief said, “My thirst will not be quenched by a small quantity of water.”
“Then take a plunge in the lake and speedily come back. After that | will initiate you and
you will have spiritual insight.” (1—4)
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Do.: sara paithata kapi pada gaha makari taba akulana,
mari so dhari dibya tanu cali gagana caRhi jana.57.

No sooner had Hanuman stepped into the lake than a she-alligator seized him by
the foot in great excitement. Having been slain by Hanuman, she assumed a celestial
form and, mounting an aerial car, soared into the heavens. (57)
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Cau.: kapi tava darasa bhaili nispapa, mita tata munibara kara sapa.
muni na hoi yaha nisicara ghora, manahu satya bacana kapi mora.1.

17349
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asa kahi gal apachara jabahi
kaha kapi muni guradachina leha,
sira lamgura lapeti pachara,
rama rama kahi chaResi prana,
dekha saila na ausadha cinha,
gahi giri nisi nabha dhavata bhayaq,

nisicara nikata gayau kapi tabahi.
paché hamahi martra tumha deha.3.
nija tanu pragatesi marati bara.
suni mana harasi caleu hanumana.4.
sahasa kapi upari giri [linha.
avadhapuri upara kapi gayau.5.

“By your very sight, O dear monkey, | have been absolved of all sins and the
curse of the great sage (which accounted for my birth in an alligator's womb) has come
to an end. This fellow, O monkey chief, is no hermit but a terrible demon : believe my
words to be true.” So saying, the celestial nymph left for her abode in heaven and
Hanuman immediately returned to the demon. Said the monkey: “First receive, holy sir,
your fee as my spiritual preceptor and after that impart to me the sacred formula.”
Hanuman then twisted his tail round the hermit’'s head and knocked him down, and he
appeared in his natural (demoniac) form at the moment of his death and gave up the
ghost while muttering “Rama, Rama.” Hanuman was delighted at heart to hear this name
and proceeded on his journey. He found the mountain but failed to single out the herb
(prescribed by Susena); he, therefore, lost no time in uprooting the mount itself. Holding
up the mountain in his hand, Hanuman darted back through the air while it was yet night
and happened to pass over the city of Ayodhya. (1—4)
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Do.: dekha bharata bisala ati nisicara mana anumani,
binu phara sayaka mareu capa Sravana lagi tani.58.
Bharata (who kept vigil at night ever since his return from Citrakuta) espied a

colossal figure coursing through the air and thinking it to be some demon drew his bow
to the ear and struck him with a headless shaft. (58)
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pareu muruchi mahi lagata sayaka,
suni priya bacana bharata taba dhae,
bikala biloki kisa ura lava,
mukha malina mana bhae dukhari,
jeht bidhi rama bimukha mohi kinha,

Cau.: sumirata rama rama raghunayaka.
kapi samipa  ati atura ae.l.
jagata nahi bahu bhati jagava.
kahata bacana bhari locana bari.2.

teht puni yaha daruna dukha dinha.

jai moré mana baca aru kaya, priti rama pada kamala amaya.3.
tau kapi hou bigata $érama sula, jaiT mo para raghupati anukdla.
sunata bacana uthi baitha kapisa, kahi jaya jayati kosaladhisa.4.
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Struck by the dart, Hanuman dropped unconscious to the ground, crying “Rama,
Rama, O Lord of the Raghus!” The moment Bharata heard these pleasing words he
rushed and came posthaste by the side of the monkey. Seeing the monkey in swoon,
the prince clasped him to his bosom and tried every means to bring him back to
consciousness but in vain. With a sad look in his face and much distressed at heart and
his eyes full of tears, he spoke the following words; “The selfsame Providence who
alienated me from Sri Rama has also inflicted this terrible suffering on me. If in thought,
word and deed | cherish sincere devotion to Sri Rama’s lotus feet, and if the Lord of the
Raghus is kindly disposed towards me, may this monkey be relieved of all exhaustion
and pain.” As soon as these words entered his ears the monkey chief arose and sat up,
crying “Glory, all glory to the Lord of Kosala!” (1—4)
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So.: linha kapihi ura lai pulakita tanu locana sajala,
priti na hrdaya samai sumiri rama raghukula tilaka.59.

A thrill of joy ran through his body and tears rushed to his eyes as Bharata took
and clasped the monkey to his bosom. His heart overflowed with love at the very thought
of Sri Rama, the glory of Raghu’s race. (59)
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Cau.: tata kusala kahu sukhanidhana ki, sahita anuja aru matu janaki.
kapi saba carita samasa bakhane, bhae dukhi mana mahii pachitane.1.
ahaha daiva mai kata jaga jayal, prabhu ke ekahu kaja na ayali.
jani kuavasaru mana dhari dhira, puni kapi sana bole balabira.2.
tata gaharu hoihi tohi jata, kaju nasaihi hota prabhata.
caRhu mama sayaka saila sameta, pathavali tohi jaha krpaniketa.3.
suni kapi mana upaja abhimana, moré bhara calihi kimi bana.
rama prabhava bicari bahori, barhdi carana kaha kapi kara jori.4.

“Tell me, dear friend, if all is well with Sri Rama, the Fountain of Joy, as well as
with His younger brother (Laksmana) and my mother Janaki (Janaka’s Daughter).” The
monkey chief told him in brief all that had happened and Bharata felt much distressed to
hear it and his heart was filled with remorse. “Ah me, good heavens, why should | have
been born into this world at all, if | could not be of any service to the Lord?” But realizing
the adverse circumstances, the gallant and mighty prince recollected himself and
addressed Hanuman again, “You will be delayed in your journey and nothing will avail
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after daybreak. Therefore, ascend my arrow, mountain and all, and | will send you
straight into the presence of the All-merciful.” Hanuman’s pride was tickled when he
heard these words. “How will the arrow fly with my weight?” he thought. Then, recalling
Sri Rama’s glory, he bowed at Bharata’s feet and spoke with joined palms:— (1—4)
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Do.: tava pratapa ura rakhi prabhu jaihat natha turarta,
asa kahi ayasu pai pada barhdi caleu hanumarita.60(A).
bharata bahu bala sila guna prabhu pada priti apara,
mana mahti jata sarahata puni puni pavanakumara.60(B).

“Cherishing the thought of your majesty, my lord, | will go swiftly.” So saying
and obtaining leave of Bharata, Hanuman bowed at his feet and sped on. As he
journeyed forth, the son of the wind-god extolled to himself again and again Bharata’s
strength of arm, amiability and goodness as well as his boundless devotion to the Lord’s
feet. (60 A-B)
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Cau.: uha rama lachimanahi nihari, bole bacana manuja anusari.
ardha rati gai kapi nahi ayau, rama uthai anuja ura layau.l.
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* SRI RAMACARITAMANASA *

sakahu na dukhita dekhi mohi kad,
mama hita lagi tajehu pitu mata,
SO anuraga kaha aba bhat,
jali janateli bana bamdhu bichohd,
suta bita nari bhavana parivara,
asa bicari jiyd jagahu tata,
jatha pamkha binu khaga ati dina,
asa mama jivana barhdhu binu tohi,
jaihaii avadha kavana muhu Iai,
baru apajasa sahateli jaga mahi,
aba apaloku soku suta tora,
nija janani ke eka  kumara,
salipesi mohi tumhahi gahi pani,

bamdhu sada tava mrdula subhad.
sahehu bipina hima atapa bata.2.
uthahu na suni mama baca bikalai.
pita bacana manateli nahi ohi.3.
hoht jaht jaga baraht bara.
milai na jagata sahodara bhrata.4.
mani binu phani karibara kara hina.
jati jaRa daiva jiavai moh.5.
nari hetu priya bhai gaval.
nari hani bisesa chati nahi.6.
sahihi nithura kathora ura mora.
tata tasu tumha prana adhara.7.
saba bidhi sukhada parama hita jan.

utaru kaha daihali tehi jai,
bahu bidhi socata soca bimocana,
uma eka akharmnda raghurai,

uthi kina mohi sikhavahu bhai.8.
sravata salila rajiva dala locana.
nara gati bhagata krpala dekhar.9.

Now, there on Suvela Sri Rama uttered words befitting a mortal as He looked at
Laksmana, “Although it is now past midnight, Hanuman has not yet turned up!” Sri Rama
raised His younger brother and clasped him to His bosom. “Brother, you could never
bear to see me in distress, since your disposition has always been so tender. On my
account you left both father and mother and exposed yourself to the cold, the heat and
the winds of the forest. Where is that old love now, brother, that you refuse to get up
even on hearing my lament? Had | known that | would lose my brother in the forest, |
would never have obeyed even my father's command. Sons, riches, wives, houses and
kinsfolk in this world repeatedly come and go; but a real brother cannot be had again in
this world. Ponder this in your mind and arise, dear brother. As a bird is utterly miserable
without wings, a serpent without its head-jewel and a noble elephant without its trunk, so
is my life without you, brother, in case stupid fate compels me to survive. With what face
shall | return to Ayodhya after sacrificing a beloved brother for the sake of my wife. |
would rather have suffered obloquy in the world (for my inability to recover my wife); for
after all the loss of a wife is not a serious loss. Now, however, my unfeeling and stony
heart will endure both that obloquy and the deep anguish of your loss, my son. Your
mother’s only son, you are the sole prop of her life. Yet she took you by the hand and
entrusted you to me, knowing that | would make you happy in everyway and that | am
your greatest well-wisher. What answer shall | give her when | go back? Why should you
not get up and advise me, brother?” Thus lamented the Dispeller of sorrow in diverse
ways; and tears flowed from His eyes which resembled the petals of a lotus. Uma,
(continues Lord Siva,) the Lord of the Raghus is one (without a second) and indivisible;
He exhibited the ways of human being only because He is so compassionate to His
devotees. (1—9)
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So.: prabhu pralapa suni kana bikala bhae banara nikara,
ai gayau hanumana jimi karuna maha bira rasa.61.
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The hosts of monkeys that surrounded the Lord were distressed to hear the
Lord’s frantic wailing. Presently arrived Hanuman like a heroic strain in the midst of
pathos. (61)
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Cau.: harasi rama bhermteu hanumana, ati krtagya prabhu parama sujana.
turata baida taba kinhi upail, uthi baithe lachimana harasai.1.
hrdaya lai prabhu bheteu bhrata, harase sakala bhalu kapi brata.
kapi puni baida taha pahlicava, jehi bidhi tabahi tahi lai ava.2.
yaha brttarmta dasanana sunea, ati bisada puni puni sira dhunea.
byakula kurhbhakarana pahi ava, bibidha jatana kari tahi jagava.3.
jaga nisicara  dekhia kaisa, manahili kalu deha dhari baisa.
kurhbhakarana bajha kahu bhai, kahe tava mukha rahe sukhal4.
katha kahi saba tehi abhimani, jehi prakara sita hari ani
tata kapinha saba nisicara mare, maha maha jodha sarhghare.5.
durmukha suraripu manuja ahari, bhata atikaya akampana bhari.
apara mahodara adika bira, pare samara mahi saba ranadhira.6.

Transported with joy, Sri Rama embraced Hanuman; for the Lord is exceedingly
grateful by nature and supremely wise. The physician (Susena) then immediately applied
the remedy and Laksmana cheerfully rose and sat up. The Lord clasped His brother to
His heart and the whole host of bears and monkeys was rejoiced. Hanuman took the
physician back to Lanka in the same way he had brought him the previous night. When
the ten-headed monster heard this news, he beat his head in utter despair again and
again. In sore perplexity he called on Kumbhakarna (his younger brother) and succeeded
in waking him by using all sorts of devices. Having woken and sat up, he looked like
Death himself in a corporeal body. Kumbhakarna asked; “Tell me, brother, why do you
look so withered up?” The haughty Ravana told him the whole story as to how he had
carried off Sita “Dear brother, the monkeys have killed all the demons and extirpated the
greatest warriors. Durmukha, Devantaka (the enemy of gods), Narantaka (the devourer
of men), the mighty champions Atikaya (of enormous size) and Akampana (who never
trembles in fear) and other heroes like Mahodara (the bigbellied), so staunch in battle,
have all fallen on the field of battle.” (1—6)
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Do.: suni dasakamdhara bacana taba kumbhakarana bilakhana,
jagadamba hari ani aba satha cahata kalyana.62.

On hearing the words of his ten-headed brother, Kumbhakarna felt very sorry. “Having
carried off the Mother of the universe, O fool, you still expect good out of it!” (62)
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Cau.: bhala na kinha taf nisicara naha, aba mohi ai jagaehi kaha.
ajahi  tata tyagi abhimana, bhajahu rama hoihi  kalyana.l.
hat dasasisa manuja raghunayaka, jake hanumana se payaka.
ahaha bamdhu tar Kkinhi khotai, prathamahit mohi na sunaehi ai.2.
kinhehu prabhu birodha tehi devaka, siva biramci sura jake sevaka.
narada muni mohi gyana jo kaha, kahatel tohi samaya nirabaha.3.
aba bhari arhka bhemtu mohi bhai, locana suphala karali mai jai.
syama gata sarasiruha locana, dekhali jai tapa traya mocana.4.

“You have not acted well, O demon king. And now why have you come and woke
me up? Yet, abandoning pride, worship Sri Rama and you will be blessed. Can the Lord
of the Raghus, O ten-headed Ravana, be a man, who has couriers like Hanuman? Alas,
brother, you acted unwisely in that you did not break this news to me earlier. You have
courted war with the Divinity who has for His servants gods like Siva and Virafici (the
Creator). | would have confided to you the secret which the sage Narada had once imparted
to me; but the time has passed. Squeeze me, brother, in close embrace now, so that |
may go and bless my eyes with the sight of the Lord who has a swarthy complexion and
lotus-like eyes and who relieves the threefold agony of His devotees.” (1—4)
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Do.: rama ripa guna sumirata magana bhayau chana eka,
ravana mageu koti ghata mada aru mahisa aneka.63.
As he thought of Sri Rama’s beauty and virtues he forgot himself for a moment.

In the meantime Ravana requisitioned (for his consumption) myriads of jars full of wine
and a whole herd of buffaloes. (63)
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Cau.: mahisa khai kari madira pana, garja bajraghata samana.
kurhbhakarana durmada rana ramga, cala durga taji sena na samga.l.
dekhi bibhisanu agé ayau, pareu carana hija nhama sunayau.

anuja uthai hrdaya tehi layo, raghupati bhakta jani mana bhayo.2.
tata lata ravana mohi mara, kahata parama hita marhtra bicara.
tehi galani raghupati pahi ayati, dekhi dina prabhu ke mana bhayati.3.
sunu suta bhayau kalabasa ravana, so ki mana aba parama sikhavana.
dhanya dhanya tar dhanya bibhisana, bhayahu tata nisicara kula bhisana.4.
barmdhu barsa tar kinha ujagara, bhajehu rama sobha sukha sagara.5.

Having feasted on the buffaloes and drunk off the wine, Kumbhakarna roared like
a crash of lightning. Heavily drunk and full of passion for war, he sallied forth from the
fort without any troops. When Vibhisana saw him, he came forward and falling at his feet
told him his name. Kumbhakarna in his turn lifted his younger brother and clasped him
to his bosom; he was delighted at heart to know that his brother was a devotee of Sr
Rama (the Lord of the Raghus). “Dear brother, Ravana spurned me with his foot when
| gave him a most salutary advice and told him my view. Disgusted with such treatment
| came away to Sri Rama, and the Lord’s heart was drawn towards me when he
perceived my distress.” “Listen, my son; Ravana is in the clutches of death and would
not listen even to the best advice at this stage. Thrice blessed are you, Vibhisana; you
have proved to be the ornament of the demon race. Brother, you have brought glory to
our line by adoring Sri Rama, that ocean of beauty and felicity. (1—5)
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Do.: bacana karma mana kapata taji bhajehu rama ranadhira,

jahu na nija para sijha mohi bhayali kalabasa bira.64.

“In thought, word and deed you should guilelessly worship Sri Rama, who is
staunch in battle. Now leave me; for, doomed as | am to death, brother, | can no longer
distinguish between friend and foe.” (64)
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Cau.: bamdhu bacana suni cala bibhisana, ayau jaha trailoka bibhusana.

natha bhudharakara sarira, kumbhakarana avata ranadhira.1.
etana kapinha suna jaba kana, kilakilai dhae balavana.
lie wuthai bitapa aru bhuadhara, katakatai darahv ta upara.2.

koti koti giri sikhara prahara, karahi bhalu kapi eka eka bara.
muryo na manu tanu taryo na taryo, jimi gaja arka phalani ko maryo.3.
taba marutasuta muthika hanyo, paryo dharani byakula sira dhunyo.
puni uthi teht mareu hanumamta, ghurmita bhutala pareu turarta.4.
puni nala nilahi avani pacharesi, jaha tahd pataki pataki bhata daresi.
call balimukha sena parai, ati bhaya trasita na kou samuhai.5.

On hearing the words of his brother (Kumbhakarna) Vibhisana turned back and
came into the presence of Sri Rama (the Ornament of the three spheres). “My lord, here
comes Kumbhakarna, possessed of a body huge as a mountain and staunch in battle!”
The moment the mighty monkeys heard this they rushed forth crying with joy. They
plucked up trees and mountains and hurled them against Kumbhakarna gnashing their
teeth all the while. The bears and monkeys threw myriads of mountain-peaks at him each
time. But neither he felt daunted in spirit nor did he stir from his position in spite of the
best efforts on the part of the monkeys to push him back, even like an elephant pelted
with the fruits of the sun-plant. Thereupon Hanuman struck him with his fist and he fell
to the earth beating his head in great confusion. Rising again he hit Hanuman back and
the latter whirled round and immediately dropped to the ground. Next he overthrew Nala
and Nila upon the ground and knocked down the warriors here, there and everywhere.
The monkey host stampeded; in utter dismay none dared face him. (1—5)
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Do.: amgadadi kapi muruchita kari sameta sugriva,
kakha dabi kapiraja kahii cala amita bala simva.65.

Having rendered unconscious Angada and the other principal monkeys including
Sugriva, Kumbhakarna, who was of unbounded might, nay, the very perfection of
strength, pressed the king of the monkeys under his arm and went off. (65)
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Cau.: uma karata raghupati naralila, khelata garuRa jimi ahigana mila.
bhrkuti bhamga jo kalahi khai, tahi ki sohai aisi larai.1.
jaga pavani kirati bistarihahi, gai gai bhavanidhi nara tarihaht.
murucha gai marutasuta jaga, sugrivahi taba khojana laga.2.
sugrivahu kai murucha bitl, nibuki gayau tehi mrtaka pratiti.
katesi dasana nasika kana, garaji akasa caleu tehi jana.3.
gaheu carana gahi bhami pachara, ati laghavd uthi puni tehi mara.
puni ayau prabhu pahi balavana, jayati jayati jaya krpanidhana.4.
naka kana kate jiya jani, phira krodha kari bhai mana glani.
sahaja bhima puni binu $ruti nasa, dekhata kapi dala upaji trasa.5.

Uma, (continues Lord Siva,) the Lord of the Raghus played the part of a human
being in the same way as Garuda (the mount of Bhagavan Visnu) would sport in the
company of snakes. Otherwise how could He who devours Death himself with the mere
knitting of His brows engage with any grace in such a conflict as this? He will thereby
spread His fame, which will not only sanctify the whole world but will undoubtedly take
across the ocean of mundane existence the people who sing it. Now Hanuman’s
unconsciousness ceased and he woke and presently began to look about for Sugriva.
Meanwhile Sugriva too recovered from his swoon and slipped out of Kumbhakarna’s
grips, who had taken him for dead (and consequently loosened his grip). Kumbhakarna
discovered his escape only when Sugriva bit off the monster’'s nose and ears and ascended
into the air roaring. The demon caught Sugriva by the foot and, having thus secured him,
dashed him against the ground. Sugriva, however, rose with remarkable agility and hit his
adversary back. The mighty hero then returned into the Lord’s presence, shouting “Glory,
glory, all glory to the merciful Lord!” Kumbhakarna felt sick at heart when he realized that
he had been deprived of his nose and ears, and turned back in a fury. The monkey host
was horror-stricken when they saw the monster, who was frightful by nature and looked
more so in the absence of his nose and ears. (1—5)
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Do.: jaya jaya jaya raghubamsa mani dhae kapi dai huha,

ekahi bara tasu para chaRenhi giri taru juha.66.

Raising a shout of “Glory, glory, all glory to the Jewel of Raghu’s race!” the monkeys
rushed forward and rained upon him all at once a volley of rocks and trees. (66)
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Cau.:
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kurmbhakarana rana ramga biruddha,
khati,
sarira sana marda,
bata,
rana mada matta nisacara darpa,
mure subhata saba phiraht na phere,

koti koti kapi dhari dhari
kotinha gahi

mukha nasa $ravananhi ki
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sanmukha cala kala janu kruddha.
janu tiR1 giri guh5 samai.l.
kotinha miji milava mahi garda.
nisari parahi bhalu kapi thata.2.
bisva grasihi janu ehi bidhi arpa.
stijha na nayana sunahi naht tere.3.

kurhbhakarana kapi phauja bidari, suni dhai rajanicara dhari.

dekht rama bikala katakal, ripu anika nana bidhi ai4.

Maddened with the lust of battle, Kumbhakarna marched against the enemy like
Death himself furious with rage. He seized and devoured myriads of monkeys, that
looked like swarms of locusts entering a mountain cave. Seizing many more millions he
crushed them against his body, and millions he levigated between his palms and mixed
with the dust on the ground. Multitudes of bears and monkeys escaped through his
mouth, nostrils and ears and ran away. Intoxicated with the frenzy of battle the demon
stood in a challenging mood; as though the Creator had placed the whole universe at his
disposal and he was going to devour it. All great warriors scuttled away from the battle-
field and would not return under any persuasion whatsoever. They could neither see with
their eyes nor hear any call. The demon host also sallied forth when they learnt that
Kumbhakarna had dispersed the monkey army. Sri Rama saw the discomfiture of His
forces and further perceived all kinds of enemy reinforcements pouring in. (1—4)
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Do.: sunu sugriva bibhisana anuja sabharehu saina,
mai dekhal khala bala dalahi bole rajivanaina.67.

“Listen, Sugriva, Vibhisana and Laksmana; take care of the army while | test the
might and man-power of this wretch,” said the lotus-eyed Lord. (67)
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Cau.: kara saramga saji kati bhatha, ari dala dalana cale raghunatha.
prathama kinhi prabhu dhanusa tikora, ripu dala badhira bhayau suni sora.1.
satyasarndha chaRe sara laccha, kalasarpa janu cale sapaccha.
jahd tahd cale bipula naraca, lage katana bhata bikata pisaca.2.
katahi carana ura sira bhujadarnda, bahutaka bira hoht sata khamda.
ghurmi ghurmi ghayala mabhi parahi, uthi sarmbhari subhata puni larahi.3.
lagata bana jalada jimi gajahi, bahutaka dekhi kathina sara bhajaht.
rurmhda pracamda murda binu dhavahi, dharu dharu maru maru dhuni gavaht.4.

Taking His famous bow, known by the name of Samga, in His hand and with a
quiver fastened to His waist, the Lord of the Raghus went forth to crush the enemy’s
ranks. The Lord first twanged His bow: the sound was so piercing that the enemy host
was deafened to hear it. Sri Rama of unfailing resolve discharged a hundred thousand
arrows, which sped like winged cobras. Numerous arrows flew in every direction; fierce
demon warriors began to be mowed down. Feet, chest, head and arms were dismembered;
while many a hero was cut into a hundred pieces. Whirling round and round, the
wounded fell to the ground; the champions among them rose and, recovering themselves,
would join battle again. They thundered like clouds even as the arrows struck them; while
many of them took to flight at the very sight of the terrible arrows. Headless trunks
rushed fiercely on with the cries of “Seize, seize, Kkill, kill.” (1—4)
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Do.: chana mahti prabhu ke sayakanhi kate bikata pisaca,
puni raghubira nisarhga mahti prabise saba naraca.68.

In a trice the Lord’s arrows mowed down the terrible demon host. All the arrows
then made their way back into Sri Rama’s quiver. (68)
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Cau.: kumbhakarana mana dikha bicari, hati chana majha nisacara dhari.
bha ati kruddha mahabala bira, kijo mrganayaka nada gabhira.1.
kopi mahidhara lei upari, darai jahda markata bhata bhari.
avata dekhi saila prabhu bhare, saranhi kati raja sama kari dare.2.
puni dhanu tani kopi raghunayaka, chaRe ati karala bahu sayaka.
tanu mahti prabisi nisari sara jahi, jimi damini ghana majha samahi.3.
sonita sravata soha tana kare, janu kajjala giri geru panare.
bikala biloki bhalu kapi dhae, bihdsa jabaht nikata kapi ae.4.
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When Kumbhakarna perceived and realized that the demon army had been wiped
out in an instant, the formidable hero flew into a violent rage and gave a grim roar as that
of a lion (the king of beasts). In his fury he tore up mountains by the roots and dashed
them upon detachments of mighty monkey warriors. The Lord saw the huge mountains
coming and shattered them with His arrows into dust as it were. The Lord of the Raghus
once more pulled the string of His bow and indignantly discharged a volley of His
exceedingly terrible shafts. The arrows entered and passed through his body like flashes
of lightning disappearing into a cloud. Blood gushing out from his dark figure resembled
spouts of red ochre shooting from a mountain of soot. Perceiving him in fluster, bears
and monkeys dashed forward; the monster, however, laughed when the monkeys drew
near. (1—4)
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Do.: mahanada kari garja koti koti gahi Kisa,
mahi patakai gajaraja iva sapatha karai dasasisa.69.
He burst into a terrible roar and, seizing millions and millions of monkeys,

dashed them to the ground like a huge elephant, swearing by his ten-headed brother
the while. (69)
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Cau.: bhage bhalu balimukha jatha, brku biloki jimi mesa barutha.
cale bhagi kapi bhalu bhavani, bikala pukarata arata bani.1.
yaha nisicara dukala sama ahai, kapikula desa parana aba cahai.
krpa Dbaridhara rama kharari, pahi pahi pranatarati hari.2.
sakaruna bacana sunata bhagavana, cale sudhari sarasana bana.
rama sena hnija paché ghali, cale sakopa maha balasali.3.
khaici dhanusa sara sata samdhane, chite tira sarira samane.
lagata sara dhava risa bhara, kudhara dagamagata dolati dhara.4.
linha eka tehi saila upati, raghukula tilaka bhuja soi katu.
dhava bama bahu giri dhari, prabhu sou bhuja kati mahi pari.5.
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katé bhuja soha khala kaisa, pacchahina marndara giri jaisa.
ugra Dbilokani prabhuhi Dbiloka, grasana cahata manahi trailoka.6.

Hosts of bears and monkeys fled like flocks of sheep at the sight of a wolf. The
monkeys and bears, O Bhavani, turned tail in terror, crying in a piteous voice. “Yonder
demon is like unto a famine, which threatens to visit this land in the shape of the monkey
host. Therefore, O Rama, Slayer of Khara, the cloud laden with the water of compassion,
reliever of the suppliants, agony, save us, protect us.” The moment the Lord heard the
pathetic words He advanced to meet him, putting His bow and arrows in order, Placing
His army in the rear the most powerful Rama marched ahead, full of indignation. Pulling
the string of His bow, He fitted a hundred arrows to it; they flew and disappeared into
the demon’s body. Even as the arrows struck him the demon rushed forth burning with
rage; the mountains staggered and the earth shook as he ran. He tore up a rock; but the
Glory of Raghu’s race cut off the arm that bore it. He then rushed forward with the rock
in his left hand; but the Lord struck off even that arm to the ground. Thus shorn of his
arms, the wretched resembled Mount Mandara without its wings. He cast a fierce look
on the Lord as if ready to devour all the three spheres. (1—6)
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Do.. kari cikkara ghora ati dhava badanu pasari,
gagana siddha sura trasita ha ha heti pukari.70.

With a most terrible yell he rushed forth with his mouth wide open. The Siddhas
and gods in the heavens shouted in great alarm “Ah, alas, dear me!” (70)
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Cau.: sabhaya deva karunanidhi janyo, $ravana prajamta sarasanu tanyo.
bisikha nikara nisicara mukha bhareti, tadapi mahabala bhumi na pareu.1.
saranhi bhara mukha sanmukha dhava, kala trona sajiva janu ava.
taba prabhu kopi tibra sara linha, dhara te bhinna tasu sira kinha.2.
so sira pareu dasanana agé, bikala bhayau jimi phani mani tyagé.
dharani dhasai dhara dhava pracarnda, taba prabhu kati kinha dui khamda.3.
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pare bhiimi jimi nabhaté bhiadhara, hetha dabi kapi bhalu nisacara.
tasu teja prabhu badana samana, sura muni sabaht acarhbhava mana.4.
sura durmdubhi bajavahi harasahi, astuti karahi sumana bahu barasaht.
kari binati sura sakala sidhae, tehi samaya devarisi ae.5.
gaganopari hari guna gana gae, rucira birarasa prabhu mana bhae.
begi hatahu khala kahi muni gae, rama samara mahi sobhata bhae.6.

Perceiving the gods much alarmed, the All-merciful pulled the string of His bow
right up to His ear and blocked the demon’s mouth with a flight of His arrows; yet he did
not fall to the ground, most powerful as he was. With his mouth full of arrows he rushed
forward like a living quiver of Death Himself. Then the Lord in His wrath took a sharp
arrow and struck his head right off his body. The head dropped in front of his ten-headed
brother, who was filled with agony at its sight like a snake that has lost its crest-jewel.
The earth sunk beneath the weight of the terrible trunk that still sprinted there; thereupon
the Lord cut it in two. The two pieces fell to the ground like a pair of mountains dropped
from the heavens, crushing beneath them monkeys, bears and demons alike. His soul
entered the Lord’s mouth in the form of a mass of light, to the astonishment of gods,
sages and all. The gods sounded their kettle-drums in great exultation, extolled the Lord
and rained down flowers in profusion. Having prayed to the Lord, all the gods went their
way. Just at that moment arrived the celestial sage, Narada. Standing high in the air he
sang Sri Hari’s praises in a delightful heroic strain, which pleased the Lord’s soul. The
sage departed with the words “Pray, despatch this wretch (Ravana) quickly.” Sri Rama
shone forth on the field of battle. (1—6)

Fo— HUATH YA forrst Teufa Iqer ST shrdet et
o foIg M@ Tsia |rem 31T a9 |ifa ket
WS ST Thtd O T 9ie] shiv =g fafa s
e S doTHl hig 7 Heh S 99 Sfg 3= 91 1|

Charn.: sarngrama bhumi biraja raghupati atula bala kosala dhani,
srama birhdu mukha rajiva locana aruna tana sonita kani.
bhuja jugala pherata sara sarasana bhalu kapi cahu disi bane,
kaha dasa tulasi kahi na saka chabi sesa jehi anana ghane.

The Lord of the Raghus, the king of Kosala, who was matchless in strength, shone
resplendent on the field of battle in the midst of bears and monkeys, with drops of
perspiration on His face, His lotus eyes turned red and His person specked ’with
particles of blood, and both His hands busy playing with His bow and arrow. Even Sesa

(the serpent-god), says Tulasidasa, could not describe the Lord’s beauty despite his
numerous tongues.
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Do.: nisicara adhama malakara tahi dinha nija dhama,
girija te nara mamdamati je na bhajaht Srirama.71.
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Sri Rama vouchsafed a place in his, own abode to a vile demon, who was a
mine of impurities! Girija, (continues Lord Siva,) dull-witted are those men who adore
Him not. (71)
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dina ké amta phiri dvau ani,
rama krpé kapi dala bala baRha,
chijaht nisicara dinu aru rati,
bahu bilapa dasakamdhara Kkaral,
rovahi nari hrdaya hati pani,
meghanada tehi avasara ayau,
dekhehu kali mori manusal,
istadeva saf bala ratha payali,
ehi bidhi jalpata bhayau bihana,
ita kapi bhalu kala sama bira,
laraht subhata nija nija jaya hetd,

Cau.: samara bhai subhatanha srama ghani.
jimi trna pai laga ati daRha.1.
nija mukha kahé sukrta jehi bhati.
bamdhu sisa puni puni ura dharai.2.
tasu teja bala bipula bakhani.
kahi bahu katha pita samujhayau.3.
abahi bahuta ka karaili baRal.
so bala tata na tohi dekhayati.4.
cahli duara lage kapi nana.
uta rajanicara  ati ranadhira.5.
barani na jai samara khagaketi.6.

At the close of the day the two contending armies retired from the battle-field. The
battle had proved exceedingly strenuous even to the stoutest warrior. But the monkey
host waxed stronger by Sri Rama’s grace, even as fire blazes up when fed with straw.
The ranks of the demons were thinning night and day like merit, which is exhausted by
speaking of one’s good deeds with one’s own lips. The ten-headed monster made much
lamentation, clasping his brother’'s head to his bosom again and again. The women wept
and beat their breast with their hands, paying tributes to his extraordinary majesty and
strength. At that juncture Meghanada (Ravana’s eldest son) came and consoled his
father by narrating a number of (reassuring) stories. “See my heroism tomorrow; | need
not make any pretentious statement just now. | have had no occasion to show you, dear
father, the strength which | acquired alongwith the chariot from my beloved deity.” While
he rattled on in this manner the day broke and swarms of monkeys besieged all the four
gates. On this side ranged the monkey and bear warriors terrible as death, while on the
other side stood the demons exceedingly staunch in battle. Every champion fought for
the victory of his own camp; the battle, O Garuda (says Kakabhusundi), defied all
description. (1—6)
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Do.: meghanada mayamaya ratha caRhi gayau akasa,
garjeu attahasa kari bhai kapi katakahi trasa.72.

Mounting his charmed car Meghanada ascended into the air and roared with a
terrible laugh, which struck the monkey host with terror. (72)

dlo— |F A WA HUET | WA W FHiaWEYg AT
TRE WY URT UWATI @RS g &y ag  arrhell
fefa @ IV BE | AME W Tg @R e
g% WE giet gft el s AR dfe ws T S mru R
it a% srepm wfu arafd | q@fE afg 7 gRaa fwlk amaf
Jage "W e fiR &ew) W s@ wfE ' odsru
mwwmwlmﬁraﬁ{u‘{aﬁwn

Ul § T AT W Bigs WS AWE ARMHG
A UH 96 9T G| Wed  3Fd Tah  3iferehnd |l
€ T HUS ARG HT AMTI WS @WadA Tk WEETNE I
™ oW AT gy durEr ) mHE | 9 grErne

Cau.: sakti sila taravari krpana, astra sastra kulisayudha nana.
darai parasu parigha pasana, lageu brsti karai bahu bana.i1.
dasa disi rahe bana nabha chai, manahii magha megha jhari Iai.
dharu dharu maru sunia dhuni kana, jo marai tehi kou na jana.2.

gahi giri taru akasa kapi dhavaht,
avaghata ghata bata giri kamdara,

dekhaht tehi na dukhita phiri avaht.
maya bala kinhesi sara parhjara.3.

jahi kaha byakula bhae barhdara,
nila,
puni lachimana sugriva bibhisana,
laga,
basa bhae kharar,
iva kapata carita kara nana,
rana sobha lagi prabhuhi badhayo,

marutasuta amgada nala

puni sar
byala
nata

raghupati
pasa

jajhai

surapati barhdi pare janu mamdara.
kinhesi bikala sakala balasila.4.
saranhi mari kinhesi jarjara tana.
sara chaRai hoi lagahi naga.5.
svabasa anarhta eka abikari.
sada svatarmtra eka bhagavana.6.
nagapasa devanha bhaya payo.7.

He discharged a volley of lances, pikes, swords and scimitars as well as axes,
bludgeons and stones, and other missiles and weapons of every description, terrible as
a thunderbolt, and further rained down shafts in profusion. The sky was thickly covered
with arrows on all sides, as though the clouds poured in torrents in the month of
Bhadrapada, when the constellation Magha (the tenth in order of the twenty-seven
Naksatras) is in the ascendant. The cries of “Seize, seize, kill, kill” filled every ear; but
nobody knew who it was that struck them. Snatching up rocks and trees, the monkeys
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sprang into the air; but they could not see him and returned sore disappointed. Meanwhile
by his delusive power Meghanada had turned every rugged valley, path and mountain
cave into a veritable aviary of arrows. The monkeys were confounded and did not know
where to turn. They felt helpless like so many Mandaras thrown into prison as it were
by Indra. The son of the windgod, Angada, Nala, Nila and all the other mighty heroes
were completely discomfited by him. Again he assailed with his shafts Laksmana,
Sugriva, and Vibhisana and pierced their bodies through and through. Then he confronted
the Lord of the Raghus Himself; the arrows he let fly turned into serpents even as they
struck Sri Rama. The Slayer of Khara, who is all-independent, infinite and immutable, the
one without a second, was overpowered by the serpents’ coils. Like an actor, He plays
many a part,—He, the one, ever-free and omnipotent Lord. It was in order to invest the
battle with a glory of its own that the Lord allowed Himself to be bound by a snare of
serpents, even though the gods were dismayed at this sight. (1—7)
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Do.: girija jasu nama japi muni kataht bhava pasa,
so ki bamdha tara avai byapaka bisva nivasa.73.
Girija, (continues Lord Siva,) is it ever possible that the Lord, who is the all-

pervading abode of the universe and whose name, when repeated enables the hermits
to cut asunder the bonds of existence, should fall in bondage? (73)
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Cau.: carita rama ke saguna bhavani, tarki na jahi buddhi bala ban.
asa bicari je tagya biragi, ramahi bhajahi tarka saba tyagi.1.
byakula kataku kinha ghananada, puni bha pragata kahai durbada.
jamavarhta kaha khala rahu thaRha, suni kari tahi krodha ati baRha.2.
baRha jani satha chaReli tohi, lagesi adhama pacarai moh.
asa kahi tarala trisula calayo, jamavarnta kara gahi soi dhayo.3.
marisi meghanada kai chati, para bhuimi ghurmita suraghati.
puni risana gahi carana phirayo, mahi pachari nija bala dekharayo.4.
bara prasada so marai na mara, taba gahi pada lammka para dara.
iha devarisi garuRa pathayo, rama samipa sapadi so ayo.5.
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The doing of Sri Rama when appearing in an embodied form, Bhavani, cannot be
logically interpreted by the power of reason or speech. Realizing this those who know
the truth about Him and are full of dispassion adore Sri Rama, discarding all theological
speculation. Having thus thrown the monkey host into confusion, Ghananada (a synonym
for Meghanada) at last revealed himself and began to pour abuses. Jambavan said,
“Remain standing a while, O wretch!” When he heard this, his anger knew no bound.
“Fool, | spared you only on account of your age. And yet you have had the audacity to
challenge me, O vile creature!”So saying he hurled his glittering trident. Jambavan,
however, caught it in his hand and, darting forward, struck Meghanada in the chest with
it so vehemently that the enemy of gods reeled and fell to the ground. Once again
Jambavan in his fury took Meghanada by the foot and, swinging him round, dashed him
against the ground and thus showed him his strength. By virtue of the boon* (granted to
him by the Creator), however, he died not for all his killing. Thereupon Jambavan seized
him by the foot and tossed him into Lanka. At this end the celestial sage Narada
despatched Garuda, who took no time in reaching by the side of Sri Rama. (1—5)
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Do.: khagapati saba dhari khae maya naga barutha,

maya bigata bhae saba harase banara jutha.74(A).

gahi giri padapa upala nakha dhae kisa risai,

cale tamicara bikalatara gaRha para caRhe parai.74(B).

The king of birds seized and devoured the whole swarm of snakes created by
Meghanada’s demoniac power. The charm was thus dispelled and all the divisions of the
monkey host rejoiced again. Armed with rocks, trees, stones, and claws, the monkeys

rushed forth in their fury; while the demons took to their heels in utter confusion and
climbed up the fort. (74 A-B)
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* In the Adhyatmaramayana Vibhisana tells Sri Rama:—
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(Yuddhakanda VIII. 64—67)

“Brahma (the Creator) has ordained the death of this wicked soul (Meghanada) at the hands of one
who has neither slept nor taken any food for full twelve years. Given over to your service, Laksmana, O Chief
of the Raghus, has known neither sleep nor food etc., ever since he came away from Ayodhya: | have come
to know all this, O King of kings. Therefore, O Ruler of gods, command Laksmana to accompany me with all
speed; for he is no other than Sesa, the supporter of the earth, and will doubtless slay this demon.
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Cau.: meghanada kai muracha jagi, pitahi biloki laja ati lagr.
turata gayau giribara karhdara, karaliajaya makha asa mana dhara.1.
iha bibhisana martra bicara, sunahu natha bala atula udara.
meghanada makha karai apavana, khala mayavi deva satavana.2.
jati prabhu siddha hoi so paihi, natha begi puni jiti na jaihi.
suni raghupati atisaya sukha mana, bole arhgadadi kapi nana.3.
lachimana samga jahu saba bhai, karahu bidharmsa jagya kara jal.
tumha lachimana marehu rana ohi, dekhi sabhaya sura dukha ati mohi.4.
marehu tehi bala buddhi upail, jeht chijai nisicara suni bhal
jamavarta sugriva bibhisana, sena sameta rahehu tiniu jana.5.
jaba raghubira dinhi anusasana, kati nisamga kasi saji sarasana.
prabhu pratapa ura dhari ranadhira, bole ghana iva gira gdbhira.6.
jai tehi &ju badhé binu avaii, tau raghupati sevaka na kahavali.
jali sata samkara karahi sahai, tadapi hatali raghubira dohai.7.

When Meghanada recovered from his swoon, he felt much ashamed to find his
father before him. He speedily betook himself to a convenient mountain cave and
resolved to perform a sacrifice which would render him invincible. At this end Vibhisana
approached the Lord and told Him his considered view. “Listen, my lord of incomparable
might and generosity: the wicked Meghanada, who is a past master in creating illusions
and the scourge of heaven, is performing an unholy sacrifice. If, my lord, the sacrifice
is allowed to be completed, he will not then be speedily conquered.” The Lord of the
Raghus was highly gratified to hear this and summoned Angada and many other
monkeys. “Go with Laksmana, brethren all, and wreck the sacrifice. And it is for you,
Laksmana, to kill him in battle. | am much distressed to find the gods in terror. You must
finish him by force of your wit might or one way or other, mark me, brother, the demon
must be put an end to. And Jambavan, Sugriva and Vibhisana, you three must keep by
his side with your regiment.” When the Hero of Raghu’s line had finished His command,
Laksmana, who was staunch in battle, girt the quiver by his side and strung his bow; and
cherishing the Lord’s glory in his heart, he spoke in a voice deep as thunder, “If | return
today without slaying him (Meghanada), let me no longer be called a servant of Sri Rama
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(the Lord of the Raghus). Nay, even if a hundred Sivas come to his help, | shall
nonetheless kill him in the name of Rama (the Hero of Raghu’s line).” (1—7)
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Do.: raghupati carana nai siru caleu turamta anamta,

arhgada nila mayamda nala sarnga subhata hanumamta.75.

Bowing his head at the feet of Sri Rama (the Lord of the Raghus), Laksmana (who
was none else than Lord Ananta or Sesa) set out at once, accompanied by champions
like Angada, Nila, Mayanda, Nala and Hanuman. (75)
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Cau.: jai kapinha so dekha baisa, ahuti deta rudhira aru bhairmsa.
kinha kapinha saba jagya bidhamsa, jaba na uthai taba karaht prasamsa.1.
tadapi na uthai dharenhi kaca jai, latanhi hati hati cale parai.
lai trisula dhava kapi bhage, ae jaha ramanuja age.2.
ava parama krodha kara mara, garja ghora rava baraht bara.
kopi marutasuta arhgada dhae, hati trisula ura dharani girae.3.
prabhu kaha chaResi siila pracarmda, sara hati krta anamta juga khamda.
uthi bahori  maruti jubaraja, hatahi kopi tehi ghau na baja.4.
phire bira ripu marai na mara, taba dhava kari ghora cikara.
avata dekhi kruddha janu kala, lachimana chaRe bisikha karala.5.
dekhesi avata pabi sama bana, turata bhayau khala artaradhana.
bibidha besa dhari karai larai, kabahilika pragata kabahi duri jai.6.
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dekhi ajaya ripu darape kisa, parama kruddha taba bhayau ahisa.
lachimana mana asa mamtra drRhava, ehi papihi mat bahuta khelava.7.
sumiri kosaladhisa pratapa, sara sarndhana kinha kari dapa.
chaRa bana majha wura laga, marati bara kapatu saba tyaga.8.

Arriving there, the monkeys found him squatting and offering oblations of blood and
live buffaloes to the sacrificial fire. The monkeys wrecked the whole sacrifice; yet, when
the demon refused to stir, they proceeded to applaud him (ironically). Even then he did
not quit his place; the monkeys thereupon went and caught him by the hair and, striking
him with the foot one after the other, ran away. He rushed forth, trident in hand, while the
monkeys fled before him and came where Sri Rama’s younger brother (Laksmana) stood
at the head of his army. Driven by the wildest fury he came and shouted with a terrible
roar again and again. The son of the wind-god and Angada darted forward in great
indignation: but he struck them on the breast with his trident and felled them to the
ground. He then hurled his fierce trident at the Lord (Laksmana): but Ananta intercepted
it with his arrow and broke it in two. Meanwhile the son of the wind-god and Prince
Angada had risen again and struck him furiously; but he received no injury. When the
heroes turned round thinking that the enemy could not be killed in spite of the best efforts,
he rushed forth with a terrible yell. When Laksmana saw him coming furiously like Death
himself, he let fly fierce arrows. The wretch, however, vanished out of sight the moment
he saw arrow terrible as thunderbolt darting towards him. He fought in various guises,
now revealing himself and now disappearing. The monkeys were filled with dismay when
they saw that the enemy could not be conquered. Laksmana (the lord of serpents)
thereupon flew into a towering rage. He made a firm resolve in his mind to dispose of
the demon; for he thought, “I have played with this wretch long enough.” Recalling the
might of Sri Rama (the Lord of Kosala), he defiantly fitted an arrow to his bow and shot
it with such steady aim that it struck Meghanada full in the breast and the demon
abandoned all false appearances at the moment of death. (1—8)
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Do.: ramanuja kahd ramu kahd asa kahi chaResi prana,
dhanya dhanya tava janani kaha amgada hanumana.76.

He gave up his ghost with the words “Where is Rama’s younger brother
(Laksmana)?” “Where is Rama?” On his lips. “Blessed indeed is your mother!” exclaimed
Angada and Hanuman. (76)
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Cau.: binu prayasa hanumana uthayo, lamka dvara rakhi puni ayo,

tasu marana suni sura gamdharba, caRhi bimana ae nabha sarba.il.

barasi sumana durihdubhi bajavahi, sriraghunatha bimala jasu gavaht.

jaya anarta jaya jagadadhara, tumha prabhu saba devanhi nistara.2.

astuti kari sura siddha sidhae, lachimana krpasimdhu paht ae.

suta badha suna dasanana jabahi muruchita bhayau pareu mahi tabahi.3.

marhdodari rudana kara bhari, ura taRana bahu bhati pukari.

nagara loga saba byakula soca, sakala kahaht dasakamdhara poca.4.

Hanuman lifted him without any exertion and after placing him at the main gate of
Lanka returned. Hearing of his death, the gods as well as the Gandharvas all appeared
in the heavens in their aerial cars. Raining down flowers, they beat their drums and sang
the spotless glory of Sti Rama (the Lord of the Raghus). “Glory to Lord Ananta! Glory
to the support of the whole universe! You, O lord, have delivered the gods.” Having thus
hymned his praises, the gods as well as the Siddhas went their way, while Laksmana
arrived in the presence of the All-merciful. The moment the ten-headed monster heard
the news of his son’s death, he dropped senseless to the ground. Mandodari made
grievous lamentation, beating her breast and crying in many ways. The citizens were all
smitten with grief; everyone abused Ravana. (1—4)
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Do.: taba dasakarntha bibidhi bidhi samujhal saba nari,
nasvara riapa jagata saba dekhahu hrdaya bicari.77.

The ten-headed monster then consoled all the womenfolk in various ways.
“Perceive and realize in your heart”, he said, “That the entire universe is perishable.” (77)
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Cau.: tinhahi gyana upadesa ravana, apuna marhnda katha subha pavana.
para upadesa kusala bahutere, je acarahi te nara na ghanere.1.
nisa sirani bhayau bhinusara, lage bhalu kapi carihli dvara.
subhata bolai dasanana bola, rana sanmukha ja kara mana dola.2.
so abahi  baru jau parai, samjuga bimukha bhaé na bhalai.
nija bhuja bala mati bayaru baRhava, dehali utaru jo ripu caRhi ava.3.
asa kahi maruta bega ratha saja, baje sakala jujhaa baja.
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cale bira saba atulita bali, janu kajjala  kai adhi cali.4.

asaguna amita hohi tehi kala, ganai na bhujabala garba bisala.5.

Ravana taught them sound wisdom; though vile himself, his counsel was so pious
and wholesome! Indeed there are hosts of people clever in instructing others; but those
who practise good morals themselves are few and far between. When the night was over
and the day broke, the bears and monkeys invested all the four gates. The ten-headed
monster summoned his champions and said, “He whose heart quails before the enemy
in battle had better withdraw even now; for if he turns his back on the field of battle, he
will have to suffer for it. Relying on the strength of my own arm have | prosecuted the
war and shall give befitting reply to the enemy who has invaded us.” So saying, he got
ready his chariot, swift as the wind, and all the musical instruments of war sounded. The
heroes, who were all matchless in strength, rushed forth like a storm of soot. Numberless
ill-omens occurred at that time; but, extremely proud of his might of arm, he heeded them
not. (1—5)

Fo— AT M THZ T WA WA EaAfe MFer FTA |
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Charn.: ati garba ganai na saguna asaguna sravaht ayudha hatha te,
bhata girata ratha te baji gaja cikkarata bhajahi satha te.
gomaya gidha karala khara rava svana bolahi ati ghane,
janu kaladuta uluka bolaht bacana parama bhayavane.

In his overweening pride he took no heed of the omens, whether good or bad.

Weapons dropped from his hands and warriors fell down from their cars, while horses

and elephants ran shrieking out of the line. Frightful jackals, vultures and donkeys gave

a shrill cry while dogs whined in large numbers. And owls, like messengers of death,
uttered most alarming notes.

do— s for wufa w7 gy wumg w7 fasma
gd g @ "Hgaw uH faga @ wmneen

Do.: tahi ki sarmpati saguna subha sapanehtli mana bisrama,
bhuta droha rata mohabasa rama bimukha rati kama.78.

Can he ever expect prosperity and good omens and attain peace of mind even in
dream, who is actively malevolent to the living creation, is hostile to Sri Rama and is
steeped in the enjoyment of the senses, all under a spell of delusion? (78)
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Cau.: caleu nisacara kataku apara, caturamgini ani bahu dhara.
bibidhi bhati bahana ratha jana, bipula barana pataka dhvaja nana.i.
cale matta gaja jutha ghanere, prabita jalada maruta janu prere.
barana barana biradaita nikaya, samara sira janahi bahu maya.2.
ati bicitra bahini biraji, bira basamta sena janu sajl.
calata kataka digasimdhura (_iagahi chubhita payodhi kudharadagamagahiS.
uthi renu rabi gayau chapai, maruta thakita basudha akulai.
panava nisana ghora rava bajahi, pralaya samaya ke ghana janu gajahi.4.
bheri naphiri baja sahanal, marid raga subhata sukhadarl.
kehari nada bira saba karahi, nija nija bala paurusa uccarahi.5.
kahai dasanana sunahu subhatta, mardahu bhalu kapinha ke thatta.

hali marihalii bhiipa dvau bhai,

asa kahi sanmukha phauja régai.6.

yaha sudhi sakala kapinha jaba pai, dhae kari raghubira dohal.7.

The demon host, which defied all calculation, marched. Complete in all its four
limbs, viz., elephants and chariots, horse and foot, it was divided into many regiments
and was equipped with mounts, cars and other conveyances of every description as well
as with numerous banners and standards of diverse colour. Numberless troops of
infuriated elephants marched like rainy clouds driven by the wind. There were multitudes
of distinguished warriors wearing uniforms of various colours, all heroic in battle and
conversant with many illusive devices. Thus the army was magnificent in every way and
looked like the mustered array of the gallant deity presiding over the vernal season. Even
as the host marched, the elephants guarding the eight quarters tottered, the ocean was
stirred to its very depth and the mountains rocked. The dust rose in clouds that obscured
the sun, the air became still and the earth was troubled. Drums and kettledrums made
an awful din like the thundering of clouds at the time of universal destruction. Tabors,
clarionettes and hautboys sounded the martial strain that gladdens the heart of champions.
All the heroes roared like lions, each extolling his own might and valour. Ravana
exclaimed; “Listen, my valiant warriors: wipe out the hordes of these bears and
monkeys, while | shall slay the two brother princes.” So saying he ordered his army to
march forward. When the monkeys received this news, they all rushed forth invoking the
help of Sri Rama. (1—7)
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Do.:

Cau.:

T O A UETgHEgY 9ae Heh | WGl |
S U9 a0 T OIRIST GS SE@El

charh..dhae bisala karala markata bhalu kala samana te,
manahi sapaccha uRaht bhiidhara brinda nana bana te.
nakha dasana saila mahadrumayudha sabala sarnka na ménah?,
jaya rama ravana matta gaja mrgaraja sujasu bakhanahi.
The gigantic monkeys and bears, who were terrible as death, rushed forward like
hosts of winged mountains of diverse colour. With claws and teeth, rocks and huge trees
for their weapons they were all very powerful and knew no fear. They shouted “Glory to

Sri Rama, a veritable lion for the wild elephant in the shape of Ravana” and sang His
praises.

<lo— gg fafl sta s &R st fost st s
R sit 3a (mfg Sa TaAfe a@rt=T o] |l

duhu disi
bhire bira

jaya
ita

jayakara
ramabhi

kari
uta

nija nija
ravanahi

jorm jani,
bakhani.79.

With a shout of “Victory! victory!!” on both sides and each finding his own match,
the heroes came to a close combat, the monkeys singing the glory of Sri Rama and the
demons extolling Ravana.
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(79)
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ravanu ratht biratha raghubira,
adhika priti mana bha sarhdeha,
natha na ratha naht tana pada trana,
sunahu sakha kaha krpanidhana,
sauraja dhiraja tehi ratha caka,
bala bibeka dama parahita ghore,
isa bhajanu  sarathi  sujana,
dana parasu budhi sakti pracarnda,

Stad € T hag N9 AR NE N
dekhi bibhisana bhayau adhira.
barmdi carana kaha sahita saneha.l.
kehi bidhi jitaba bira balavana.
jeht jaya hoi so syarhdana ana.2.
satya sila drRha dhvaja pataka.
chama krpa raju jore.3.
birati carma krpana.
bara bigyana kodarhda.4.

samata
samtosa
kathina



